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Voedselrestenvermaler
Installatie-instructies

Scan de QR-code om de installatievideo te bekijken.

©2023 Alle rechten voorbehouden. 

Afmetingen 
Voor gebogen ontladingsbuis

*�Afstand van de onderkant van de spoelbak tot de hartlijn van de afvoer van de vermaler. Tel hier 12,7 mm bij op bij gebruik 
van roestvrijstalen spoelbakken.

  **Lengte van de uitlaat van de hartlijn van de uitlaat van de vermaler tot het einde van de uitlaatpijp. 
***De afstand tussen de onderkant van de spoelbak en de afvoerpijp moet minimaal 20 tot 30 cm zijn.

Opmerking: Voor de afmetingen van het Cover Control-model - zie Cover Control

Benodigde gereedschappen en materialen (Niet inbegrepen)

Inbegrepen
1. Stop

2. Alba-stop*

3. 	�Geluiddemper voor 
gootsteen

4.	 Gootsteenflens

5. 	�Rubberen gootsteen 
afdichting*

6. Vezelafdichting

7. 	�Reserveflens

8. 	�Montagering

9. 	�Schroeven van 
38,1 mm

10.�	� Schroeven van 
28,6 mm

11. Borgring 

12.	�� Onderste 
montagering

13. 	�Toevoerplug 
vaatwasser

14. 	�Afdichting Y-pijp

15. Flens 

16. 	�Y-pijp

17. 	�Vibratiebestendige 
Y-pijpbevestiging

18. Veerklem

19. Steeksleutel 

20.	 Bouten

21. Massaschroef

22. 	�EZ Connect-netsnoer

23. Luchtslang**

24. 	�Rozet (3 afwerkingen 
meegeleverd)

25. 	�Drukknop (3 afwerkingen 
meegeleverd)

26. Schroefdraadverbinding

27. Rubberen afdichting

28. Roestvrijstalen ring***

29. Kunststof moer

30. 	�Luchtschakelaar met 
3-aderig netsnoer**

31. 19mm-schroeven**

*Alleen specifieke modellen
**Inbegrepen bij Next Gen-modellen

***De optionele roestvrijstalen ring wordt gebruikt voor gootsteenopeningen groter dan 33 mm

* * Veiligheidsinformatie

 GEVAAR
	�geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, zal leiden tot de dood of ernstig 
letsel.

 WAARSCHUWING  �geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig 
letsel. 

 VOORZICHTIG
�	�geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, zou kunnen leiden tot licht of matig 
letsel.

LET OP wordt gebruikt om praktijken aan te duiden die geen verband houden met persoonlijk letsel.
VEILIGHEIDS
INSTRUCTIES

(of vergelijkbare) borden geven specifieke veiligheidsgerelateerde instructies of procedures aan. 

	�WAARSCHUWING Lees deze instructies zorgvuldig door. Het niet opvolgen van de installatie-, gebruiks- en 
onderhoudsinstructies kan leiden tot persoonlijk letsel, waterlekkage of materiële schade.

�	�WAARSCHUWING SCHOKGEVAAR 

Schakel de stroom uit in de zekeringenkast voordat u met de installatie begint.

LET OP

• �Risico op materiële schade. Gebruik geen siliconenkit op andere aansluitingen van de vermaler dan de gootsteenflens. 
Gebruik geen schroefdraadafdichtingsmiddelen.

• �Risico op materiële schade. Als u een vaatwasser aansluit, MOET de toevoerplug van de vaatwasser worden verwijderd, 
omdat anders de vaatwasser kan overlopen. Zie stap 11 of 16.

 Dutch
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Een bestaande vermaler verwijderen
Als u een bestaande vermaler vervangt, kunt u doorgaan 
met stap 1.

Als er geen bestaande vermaler is, schakelt u de stroom 
uit bij de stroomonderbreker of de zekeringenkast, 
ontkoppelt u de afvoer van de gootsteen en gaat u 
verder met stap 8.

1. �Schakel de stroom uit bij de stroomonderbreker 
of de zekeringenkast. Ontkoppel de sifon van de 
afvalafvoerbuis. Koppel de vaatwasser los als deze is
aangesloten op de vermaler. 

2. �Ondersteun de vermaler, steek het uiteinde van (19) 
in de rechterzijde van het bevestigingsoog en draai.
De vermaler zal vrij vallen.

 WAARSCHUWING VALGEVAAR

3. �	�Koppel het snoer los, verwijder de unit. Het 
bestaande netsnoer mag niet opnieuw worden 
gebruikt. Er moet een InSinkErator EZ Connect-
netsnoer worden gebruikt. Ga door met stap 4.

Gootsteenbevestiging verwijderen 
4. �Als het nieuwe bevestigingssysteem van de 

vermaler hetzelfde is, kunt u ervoor kiezen om 
verder te gaan met stap 11.

		�Opmerking: Voor gootstenen die dikker zijn dan 9,5 mm, 
moet u de bestaande schroeven van 38,1 mm (9) 
vervangen door schroeven van 28,6 mm (10). Zie stap 11.

	�	�Gebruik een platte schroevendraaier om de 3 
schroeven van de montageconstructie los te draaien.

5. �	�Wrik los met een platte schroevendraaier (11).

6. ��Verwijder de flens van de gootsteen. Verwijder 
oude pakking of plamuur van de gootsteen met een
plamuurmes.

De gootsteenflens installeren 
7.1	� Voor modellen met een rubberen pakking:  

(4) over (5*) aanbrengen en stevig in de
gootsteenopening plaatsen.

  LET OP

Materiële schade. Risico op waterlekkage op lange/korte 
termijn indien niet correct gemonteerd.

*Alleen voor specifieke modellen.

7.2 ��	 �Voor modellen zonder rubberen pakking:
Breng rondom gelijkmatig een druppel siliconenkit 
aan (4).

		�(4) stevig in de gootsteenafvoer drukken.

LET OP
Materiële schade. Risico op waterlekkage op lange/korte 
termijn indien niet correct gemonteerd.

Montageconstructie bevestigen
8. ��	�Plaats een gewicht, zoals de vermaler, op de flens 

van de gootsteen om deze op zijn plaats te houden. 
Gebruik een handdoek om krassen op de gootsteen 
te voorkomen.

9. �Breng (6), (7) en (8) in. Houd de onderdelen tijdens 
het inbrengen op hun plaats (11).

		�Trek (11) open en druk stevig aan totdat hij vastklikt.

10. �Draai (9) gelijkmatig en stevig vast tegen de 
steunflens. Gebruik (10) als de gootsteen meer dan 
9,5 mm dik is.

	�	�Als de gootsteen dikker is dan 19 mm, is een 
verlengde gootsteenflens (FLG-SSLG) vereist, deze
is afzonderlijk verkrijgbaar.

	 Voor model S460 Ga bij gebruik van de  
vaatwasser verbinding door naar stap 11.

	 Voor model S460 Als er GEEN vaatwasser 		
wordt aangesloten, gaat u door naar stap 12.

Toevoerplug vaatwasser verwijderen 
(model S460) 
BELANGRIJK: Alleen bij aansluiting van een vaatwasser

LET OP
Als de vaatwasser wordt aangesloten zonder de 
toevoerplug van de vaatwasser te verwijderen, kan de 
vaatwasser overstromen.

11. �	�Als u een vaatwasser aansluit, verwijdert u de
toevoerplug van de vaatwasser.

LET OP
De toevoerplug van de vaatwasser kan niet worden 
vervangen als deze er eenmaal is uitgeslagen. Draai de 
vermaler op zijn kant en klop de aftapplug eruit met een 
schroevendraaier. Verwijder de plug met een tang uit het 
binnenste van de vermaler.

Luchtslang aansluiten op de vermaler 
(model S460)

12.	� Duw het ene uiteinde van de luchtslang (23) over 
de luchtschakeltuit, die zich aan de onderkant van 
de vermaler bevindt. Ga naar stap 15.1 of 15.2. 

Installatie van het Cover Control-accessoire: 
Ga naar Installatiehandleiding Cover Control 
en voltooi de installatie. Zodra Cover Control is 
geïnstalleerd, gaat u naar stap 15.1 of 15.2 om de 
installatie van de vermaler te voltooien. 

Opmerking: Cover Control is niet overal verkrijgbaar.

Voor alle modellen behalve 		
S460: Ga naar stap 13.

Elektrische voeding aansluiten 
(Next Gen-modellen) 

VOORZICHTIG

�Als het EZ Connect-snoer niet met de vermaler wordt 
meegeleverd, moet het afzonderlijk worden aangeschaft. 
De bestaande stroomkabel mag niet worden hergebruikt.

13.	 �Verwijder (21) van de onderkant van de vermaler. 
Steek (22) in de uitsparing aan de onderkant van de 
vermaler. 
Duw (22) naar voren om de stroom naar de vermaler
aan te sluiten.

14.	 �Installeer en draai (21) door (22) en in de onderkant
van de vermaler. 

 Dutch
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Y-pijp installeren

			�Instructies voor het opnieuw verbinden vindt u 
HIER als u een Cover Control-accessoire hebt 
aangesloten.

15.1��	 �Voor de meeste modellen (die met de onderdelen
14, 15 en 16): 
Steek (14) in de afvoeruitlaat van de vermaler. 		
Zet het samenstel (15, 16) vast met (20). 

15.2. ��	�Voor modellen met een vibratiebestendige 
afvoerpijpbevestiging (die met de onderdelen 16, 
17 en 18): Steek (17) in de afvoeruitlaat van de 
vermaler. Zet (17) vast met (20). Steek (16) in (17) en 
zet vast met (18). 

Toevoerplug vaatwasser verwijderen 
(alle modellen behalve S460) 
BELANGRIJK: Alleen bij aansluiting van een vaatwasser

16. ��	�Steek (19) in (13) en draai 90° tegen
de klok in voor verwijdering.

De vermaler verbinden met de 
montageconstructie

17. ��	�Til de vermaler vanaf de onderkant op, hang de 
vermaler op door de 3 montagelipjes op (12) uit te
lijnen met de opschuifhellingen op (8) en draai de 
vermaler lichtjes tegen de klok in.

WAARSCHUWING
Plaats uw hoofd of lichaam niet onder de vermaler; het appa-
raat kan omlaag vallen tijdens het verwijderen of installeren.

LET OP
Materiële schade: Risico op waterlekkage op lange/korte 
termijn als alle drie de montagelipjes niet goed op alle 
opschuifhellingen zijn geplaatst en voorbij de richels op 
hun plaats zijn vergrendeld.

18. �Gebruik (19) en draai (12) totdat alle 3 de montagelipjes
voorbij de richels op de opschuifhellingen vastklikken. 
Draai de vermaler om de afvoerbuis uit te lijnen.

19. �Maak het verwijderbare deel van het specificatielabel
los en plaats het op een zichtbare plaats.

Scan de QR-code op het specificatielabel voor de 
productregistratie en aanvullende productinformatie. 

De vermaler aansluiten op het leidingwerk

20. �	�Sluit de leidingen (en de vaatwasseraansluiting
indien gebruikt) weer aan.

LET OP

Materiële schade: Risico op waterlekkage indien niet 
correct gemonteerd.

Om de kans op lekken te verminderen, moet de 
afvoerleiding de juiste helling hebben (niet minder dan 
6,4 mm verval per 0,3 m) van de vermaler naar de 
afvoeraansluiting, waarbij de afvoeraansluiting lager 
moet zijn dan de afvoer van de vermaler. Als u dit niet in 
aanmerking neemt, kan voortijdige corrosie of lekkage 
als gevolg van stilstaand water in de vermaler optreden.

Zorg er bij vermalers die zijn uitgerust met een Anti-
Vibration Tailpipe Mount™ voor dat de bevestiging van 
de afvoerpijp niet verbogen is. Mogelijk moet u de buis 
inkorten zodat hij goed past.

Definitieve installatie 
21.	 Indien een andere afwerking gewenst is: 

			�Draai (24) linksom om de bestaande afwerking
(24) en (25) van (26) te verwijderen. Installeer een
andere afwerking (24) en (25) op (26) door (24) 
met de klok mee te draaien en vast te zetten. 

22. Monteer het samenstel (24, 25, 26) door een
standaard gootsteenopening.
–OF–
			�Monteer het samenstel (24, 25, 26) door het 
aanrechtblad door een gat met een diameter van 
33 mm te boren. Plaats (27) tussen het samenstel 
(24, 25, 26) en de bovenkant van het aanrechtblad.
Draai (29) vast onder het aanrechtblad om een 
waterdichte afsluiting te waarborgen.
			�** �De optionele (28) wordt gebruikt voor 

gootsteenopeningen groter dan 33 mm. Plaats 
deze tussen het aanrechtblad en (27).

23. Plaats het resterende uiteinde van (22) bij model
Next Gen of (23) bij model S460 in de onderkant 
van (26).
			�Bij model S460 stekker in de wandcontactdoos 
steken.

Voor alle modellen behalve 
S460: Ga naar stap 24.

24. 	�Monteer (30) stevig met (31) op een kastwand 
binnen 900 mm van de vermaler en de contactdoos.

25. �	�Bevestig (23) op de bodem van (30).
Steek (30) in de contactdoos.

Op lekkage controleren

26.1 ��	 �Om te testen op lekkages, plaatst u (3) in (4) en
drukt u het geheel gelijkmatig naar beneden totdat 
het vastklikt. Steek (1) in de gootsteenopening, 
vul de gootsteen met water, verwijder (1) om het 
water af te laten lopen en kijk onder de gootsteen 
of er water lekt. Schakel de stroom weer in bij de 
stroomonderbreker of de zekeringenkast.

Controleer op lekkages/de juiste 
werking (Alba-stop)*

26.2 ��	�Om te testen op lekkages, plaatst u (3) in (4) en 
drukt u het geheel gelijkmatig naar beneden totdat 
het vastklikt. Steek (2) in de gootsteenopening, 
vul de gootsteen met water, til (2) op om de afvoer 
te openen en het water weg te laten lopen. Kijk 
dan onder de gootsteen of er water lekt. Schakel 
de stroom weer in bij de stroomonderbreker of de 
zekeringenkast.
			�Om de vermaler met de Alba-stop te gebruiken, 
plaatst u langzaam voedselresten in de vermaler 
en zet u (2) rechtop (zodat het water er doorheen 
kan lopen) om lawaai en het mogelijk uitwerpen van 
materiaal tijdens het malen tot een minimum te 
beperken.
			�Nadat het malen is voltooid, schakelt u de vermaler 
uit en laat u het water een paar seconden lopen om 
de afvoerleiding door te spoelen. (2) fungeert ook 
als stop in de onderste stand.
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT 
HET RISICO OP BRAND, ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN, PERSOONLIJK LETSEL OF 
SCHADE AAN EIGENDOM

AARDINGSINSTRUCTIES
Voor alle geaarde vermalers met snoer: 
Deze vermaler moet geaard zijn om het risico van een 
elektrische schok in het geval van een storing of uitval te 
verminderen. Aarding biedt een weg van de minste 
weerstand voor elektrische stroom. Gebruik van een 
InSinkErator EZ Connect-netsnoer is vereist. De stekker 
moet in een stopcontact worden gestoken dat correct is 
geïnstalleerd en geaard in overeenstemming met alle lokale 
wetten en voorschriften.

 WAARSCHUWING
Onjuiste aansluiting van de aardgeleider van de 
apparatuur kan leiden tot gevaar van een elektrische 
schok.  Neem contact op met een gekwalificeerde 
elektricien of monteur als u twijfelt of de vermaler 
correct is geaard. Als het meegeleverde EZ Connect-
netsnoer niet in het stopcontact past, breng dan 
geen wijzigingen aan de stekker aan en probeer de 
stekker niet met geweld in het stopcontact te steken. 
Laat een geschikt stopcontact installeren door een 
gekwalificeerde elektricien.

• Deze vermaler moet goed geaard zijn.

• Bevestig de aarddraad niet aan de gastoevoerleiding.

• �Sluit de stroom af voordat u de vermaler installeert of 
onderhoudt.

• �Het InSinkErator EZ Connect-netsnoer moet worden 
verbonden met een geaard stopcontact met 3 gaten.

• �De volledige bedrading moet voldoen aan de 
plaatselijke elektriciteitsvoorschriften.

• �Sluit de elektrische stroom niet opnieuw aan op 
het hoofdservicepaneel totdat de juiste aarding is 
geïnstalleerd.

LET OP
• �Gebruik geen siliconenkit op een andere aansluiting 

van de vermaler dan de gootsteenflens. Gebruik 
geen schroefdraadafdichtingsmiddelen. Deze kunnen 
de vermaler beschadigen en materiële schade 
veroorzaken.

• �Voor modellen die zijn uitgerust met de Anti-
Vibration Tailpipe Mount™, vervalt de garantie als de 
meegeleverde veerbelastingsslangklem niet wordt 
gebruikt.

• �Voor een juiste afvoer en ter voorkoming van 
stilstaand water in de vermaler bij gebruik van een 
afvoerbuis met rechte pijp, moet de buisaansluiting 
tegenover de vermaler lager zijn en niet hoger dan de 
afvoer van de vermaler.

 WAARSCHUWING-Bij gebruik 
van elektrische apparaten moeten de 

basisvoorzorgsmaatregelen altijd worden 
opgevolgd, waaronder:

• Lees alle instructies voordat u het apparaat gebruikt.

• �Om het risico op letsel te verminderen, is nauwlettend 
toezicht vereist wanneer een apparaat in de buurt van 
kinderen wordt gebruikt.

• Steek geen vingers of handen in de vermaler.

• �Zet de aan/uit-schakelaar in de uit-stand voordat u 
probeert een storing te verhelpen of een voorwerp uit 
de vermaler wit verwijderen.

• �Gebruik de steeksleutel wanneer u probeert een 
verstopping in een vermaler vrij te maken.

• �Gebruik een tang of tang met lange steel wanneer u 
probeert voorwerpen uit een vermaler te verwijderen.

• �Gooi het volgende niet in een vermaler: schelpen 
van mosselen of oesters, bijtende afvoerreinigers 
of soortgelijke producten, glas, porselein of plastic, 
metaal (zoals flessendoppen, staalkogels, blikken of 
keukengerei), heet vet of andere hete vloeistoffen.

• �Wanneer u de vermaler niet gebruikt, laat u de stop 
op zijn plaats om het risico te verkleinen dat er 
voorwerpen in de vermaler vallen.

• �Dit product is ontworpen voor het verwijderen van 
normaal huishoudelijk voedselafval; andere materialen 
dan voedselresten die in de vermaler terechtkomen 
kunnen persoonlijk letsel en/of materiële schade 
veroorzaken.

• �Gooi het volgende niet in de vermaler: verf, 
oplosmiddelen, huishoudelijke schoonmaakmiddelen 
en chemicaliën, vloeistoffen voor auto's, plastic 
verpakkingsmateriaal.

• �BRANDGEVAAR: Bewaar geen ontvlambare voorwerpen 
zoals vodden, papier of spuitbussen in de buurt van de 
vermaler. Bewaar of gebruik geen benzine of andere 
brandbare dampen en vloeistoffen in de buurt van de 
vermaler.

•� �LEKGEVAAR: Inspecteer de vermaler en de 
buisfittingen regelmatig op lekkages, die materiële 
schade kunnen veroorzaken en tot persoonlijk letsel 
kunnen leiden.

GEBRUIKSAANWIJZING*
(BEWAAR DEZE INSTRUCTIES) 
1. 	�Verwijder de stop van de gootsteenopening en laat koud 

water lopen.

2. Schakel de vermaler in.

3. 	�Plaats voedselresten langzaam in de vermaler.

4. 	�Nadat het malen is voltooid, schakelt u de vermaler 
uit en laat u 10-15 seconden water stromen om de 
afvoerleiding door te spoelen.

INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT 
HET RISICO OP BRAND, ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN, PERSOONLIJK LETSEL OF 
SCHADE AAN EIGENDOM
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DOEN...
• �Draai eerst de kraan open en zet daarna de vermaler aan. 

Laat na het malen enkele seconden koud water stromen om
de afvoerleiding door te spoelen.

• � �Maal harde materialen zoals botjes, fruitpitten en ijs. De kleine
deeltjes in de maalkamers zorgen voor een schurend effect.

• �Maal schillen van citrusvruchten om afvoerluchtjes te
neutraliseren.

• �Gebruik indien nodig een reinigingsmiddel voor vermalers, 
een ontvetter of een luchtverfrisser om onaangename geuren
door vetophopingen te verwijderen.

LET OP

Als de vermaler niet goed wordt doorgespoeld, kan dit 
leiden tot schade aan de vermaler en/of schade aan 
eigendom.

NIET DOEN...
• �Giet geen olie of vet in uw vermaler of afvoer. De olie of het

vet kan zich ophopen in leidingen en afvoerverstoppingen 
veroorzaken. Doe vet in een pot of blik en gooi het in de 
vuilnisemmer.

• �Gebruik geen heet water bij het vermalen van voedselresten.
Het is OKÉ om tussen de maalbeurten door heet water in de 
vermaler te laten lopen.

• �Stop niet te veel groenteschillen tegelijk in de vermaler. Zet in 
plaats daarvan eerst de kraan open en zet de vermaler aan en
voer de schillen vervolgens geleidelijk toe.*

• �Maal geen grote hoeveelheden eierschalen of vezelig materiaal
zoals maiskolven, artisjokken e.d. om mogelijke verstopping 
van de afvoer te voorkomen.

• �Schakel de vermaler pas uit als het malen is voltooid en u
alleen het geluid van de motor en het water hoort. 
*Cover Control-gebruikers dienen de instructiehandleiding van
Cover Control te raadplegen. 

ONDERHOUDSINSTRUCTIES VOOR DE 
GEBRUIKER
VERMALER REINIGEN 
Na verloop van tijd kunnen voedseldeeltjes zich ophopen 
in de maalkamer en de geluiddemper. Luchtjes uit de 
vermaler zijn meestal een teken voor een ophoping van 
voedselresten. 

Om de vermaler te reinigen:
1.	� Plaats de stop in de gootsteenopening en vul de gootsteen

voor de helft met warm water.

2.	� Maak een oplossing van zuiveringszout en water. Schakel de
vermaler in en verwijder tegelijkertijd de stop van de afvoer 
om losse deeltjes weg te spoelen.

3.	� Verwijder de geluiddemper van de afvoer en reinig deze met 
de hand of in de vaatwasser. Gebruik de vermaler niet zolang
de geluiddemper niet is aangebracht.

EEN OPSTOPPING IN DE VERMALER 
VERHELPEN
Als de motor stopt terwijl de vermaler in gebruik is, kan de 
vermaler zijn vastgelopen. Om de storing te verhelpen:

1.	� Schakel de vermaler uit en draai
de kraan dicht.

2. 	�Steek het ene uiteinde van de 
steeksleutel in het middelste 
gat aan de onderkant van 
de vermaler. Beweeg de 
steeksleutel heen en weer 
totdat hij een volledige 
omwenteling maakt. Verwijder de steeksleutel.

3. �	�Reik met een tang in de vermaler en verwijder object(en).

4.1   	�De vermaler is voorzien van een 
automatische overbelastingsschakelaar. 
Laat de vermaler maximaal 20 minuten 
afkoelen voordat u hem weer 
inschakelt. (Als de motor niet werkt, 
controleer dan het servicepaneel op 
geactiveerde stroomonderbrekers of 
gesprongen zekeringen).

4.2 	� Laat de motor van de 
vermaler 3 - 5 minuten 
afkoelen en druk 
vervolgens lichtjes op 
de rode resetknop aan 
de onderkant van de 
vermaler. (Als de motor 
niet werkt, controleer 
dan het servicepaneel 
op geactiveerde stroomonderbrekers of 
gesprongen zekeringen.)

Informatie over de garantie 
(garantietermijn in jaren*)

Het serienummer van het apparaat en de installatiedatum 
bepalen de garantie. U hebt wellicht een aankoop- of 
installatiebewijs nodig om de status van uw garantie te 
verifiëren.

Registreer uw product op http://www.insinkerator-worldwide.com 
om te zien of u in aanmerking komt voor een uitgebreid(er) 
aanbod. De garantieperiode varieert per regio.

SERVICE 
Neem voor service contact op met een door InSinkErator erkend 
servicecentrum of uw dealer. De garantie vervalt als u uw 
vermaler na installatie verwijdert en zelf probeert te repareren, 
of als u de vermaler gebruikt voor commerciële doeleinden. 

Model en garantiejaar vindt u in onderstaande tabel.

Model EU Mexico Brazilië Zuid- 
Korea

India

S460  
SR/EC/RC

2 2 2

Premium  
550 SR

3 3 3 3 3

Premium  
700 SR

4 4 4

Evolution  
Plus 750 SR

5 5 5 5 5

Evolution  
Plus 1000 SR

6 6 6 6

Premium  
550 EC

2

Premium  
700 EC

2

Evolution  
Plus 750 EC

3

Evolution  
Plus 1000 EC

4

Premium  
550 RC

2

Premium  
700 RC

3

Evolution  
Plus 750 RC

4

Evolution  
Plus 1000 RC

5
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Küchenabfallentsorger
Installationsanleitung

Scannen Sie den QR-Code, um das Installationsvideo anzusehen.

©2023 Alle Rechte vorbehalten. 

Abmessungen 
Für U-förmiges Abflussrohr

*�Abstand vom Boden des Beckens bis zur Mittellinie der Auslassöffnung. Rechnen Sie für Edelstahlbecken weitere 12,7 mm hinzu.
**Länge des Endrohrs von der Mittellinie der Auslassöffnung bis zum Ende des Endrohrs. 

***Abstand zwischen Boden des Spülbeckens und Abflussrohr muss mindestens 20 cm bis 30 cm betragen. 

Hinweis: Für Abmessungen des Cover Control-Modells, siehe Cover Control

Benötigtes Werkzeug und Material (nicht enthalten)

Enthalten
1. Beckenverschluss

2. Alba-Stopfen*

3. 	�Dämpfmanschette

4.	 Beckenflansch

5. 	�Gummi- 
Beckendichtung*

6. Fiberdichtung

7. 	�Sicherungsflansch

8. 	�Halterungsring

9. 	�38,1-mm-Schrauben

10.�	 28,6-mm-Schrauben

11. Sprengring 

12.	�� Unterer 
Halterungsring

13. 	�Spülmaschinen-
Zuleitungsstopfen

14. 	�Y-Stück-Dichtung

15. Flansch

16. 	�Y-Stück

17. 	�Anti-Vibration-Halterung für 
Y-Stück

18. Draht-Schlauchklemme

19. Sechskantschlüssel

20.	 Schrauben

21. Masseschraube

22. 	�EZ Connect-Stromkabel

23. Luftschlauch**

24. 	�Einfassung (3 Ausführungen 
mitgeliefert)

25. 	�Druckschalter (3 Ausführungen 
mitgeliefert)

26. Gehäuse mit Gewinde

27. Gummidichtung

28. Edelstahl-Unterlegscheibe***

29. Kunststoffmutter

30. 	�Druckluftschalter mit 
3-adrigem Stromkabel**

31. 19-mm-Schrauben**

*Nur bestimmte Modelle
**Bei Next Gen-Modellen mitgeliefert

***Die optionale Edelstahl-Unterlegscheibe wird für Beckenbohrlöchern größer als 33 mm verwendet

* * Sicherheitshinweise

 GEFAHR zeigt eine Gefahrenquelle an, die bei Nichtvermeidung zum Tod oder zu schweren Verletzungen führt.

 WARNUNG zeigt eine Gefahrenquelle an, die bei Nichtvermeidung zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann. 

 VORSICHT zeigt eine Gefahrenquelle an, die bei Nichtvermeidung zu leichten und mittelschweren Verletzungen führen könnte.

HINWEIS wird verwendet, um Praktiken anzusprechen, die nicht mit Personenschäden verbunden sind.

SICHERHEITS- 
ANWEISUNGEN

 	(oder entsprechende) Zeichen zeigen spezifische sicherheitsrelevante Anleitungen oder Vorgehensweisen an.

	�WARNUNG Lesen Sie sich diese Anleitung sorgfältig durch. Das Nichtbefolgen der Installations-, Bedienungs- und 
Benutzerwartungs-Anleitungen kann zu Personenschäden, Wasseraustritt oder Sachschäden führen.

�	�WARNUNG: STROMSCHLAGGEFAHR 

Schalten Sie vor Beginn der Installation den Strom am Sicherungskasten aus.

HINWEIS
• �Risiko von Sachschäden. Verwenden Sie keine Silikondichtmasse auf irgendeiner Entsorgerverbindung außer dem Beckenflansch. 

Verwenden Sie keine Gewindedichtmasse.

• �Risiko von Sachschäden. Bei Anschluss an eine Spülmaschine MUSS der Spülmaschinen-Zuleitungsstopfen entfernt werden, sonst 
kann die Spülmaschine überlaufen. Siehe hierzu Schritt 11 oder 16.

German
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Bestehenden Entsorger entfernen
Falls Sie einen bestehenden Entsorger ersetzen, fahren Sie 
mit Schritt 1 fort.

Falls kein bestehender Entsorger vorhanden ist, schalten 
Sie die Stromzufuhr am Leitungsschutzschalter oder 
Sicherungskasten ab, trennen den Spülenablauf und machen 
mit Schritt 8 weiter.

1. �Schalten Sie die Stromzufuhr am Leitungsschutzschalter
oder Sicherungskasten ab. Trennen Sie den Siphon vom 
Abfall-Abflussrohr. Falls verbunden, trennen Sie die 
Spülmaschine vom Entsorger. 

2. �Stützen Sie den Entsorger ab, stecken Sie das Ende von
(19) in die rechte Befestigungslasche und drehen. Der
Entsorger löst sich.

 WARNUNG: GEFAHR DURCH FALLENDE OBJEKTE

3. �	�Trennen Sie das Stromkabel und entfernen das Gerät. 
Vorhandene Stromkabel dürfen nicht wiederverwendet 
werden. Es muss das InSinkErator EZ Connect-Stromkabel
verwendet werden. Fahren Sie mit Schritt 4 fort.

Beckenbefestigung entfernen 
4. �Falls die Befestigungsvorrichtung des neuen Entsorgers

identisch ist, können Sie wahlweise auch direkt mit 
Schritt 11. fortfahren.

		�Hinweis: Für Becken mit mehr als 9,5 mm Dicke müssen Sie 
die vorhandenen 38,1-mm-Schrauben (9) mit 28,6-mm-
Schrauben (10) ersetzen. Siehe Schritt 11.

	�	�Lösen Sie die 3 Schrauben an der 
Befestigungsvorrichtung mit einem 
Schlitzschraubendreher.

5. �	�Verwenden Sie einen Schlitzschraubendreher, um (11)
abzulösen.

6. ��Entfernen Sie den Flansch vom Becken. Entfernen Sie die
alte Dichtung oder Dichtmasse mit einem Spachtel vom 
Becken.

Beckenflansch installieren 
7.1	� Für Modelle mit Gummidichtung:  

Stülpen Sie (4) über (5*) und führen beide fest in den 
Beckenablauf ein.

HINWEIS

Sachschaden. Risiko von kurz-/langfristigem Wasseraustritt 
bei unsachgemäßem Einbau.

*Nur für bestimmte Modelle.

7.2 ��	 �Für Modelle ohne Gummidichtung:
Tragen Sie gleichmäßig ringförmig Silikondichtmasse 
um (4) auf.

		�Drücken Sie (4) fest in den Beckenablauf. 

HINWEIS
Sachschaden. Risiko von kurz-/langfristigem Wasseraustritt 
bei unsachgemäßem Einbau.

Befestigungsvorrichtung anbringen
8. �Legen Sie ein Gewicht, z. B. den Entsorger, auf den 

Beckenflansch, um diesen in Position zu halten. Legen Sie
ein Handtuch unter, um Kratzer am Becken zu vermeiden.

9. �Stecken Sie (6), (7) und (8) auf. Halten Sie diese fest, 
während Sie (11) einsetzen.

		�Ziehen Sie (11) auseinander und drücken ihn fest, bis er
einrastet.

10. �Ziehen Sie (9) gleichmäßig und fest auf dem 
Sicherungsflansch an. Verwenden Sie (10), falls das 
Becken mehr als 9,5 mm dick ist.

	�	�Falls das Becken mehr als 19 mm dick ist, wird ein 
separat erhältlicher verlängerter Beckenflansch (FLG-
SSLG) benötigt. 

Für Modell S460 Falls Sie den Spülmaschinen-
Anschluss benutzen, weiter mit Schritt 11.

Für Modell S460 Falls Sie KEINE Spülmaschine 
anschließen, weiter mit Schritt 12.

Spülmaschinen-Zuleitungsstopfen 
entfernen 
(Modell S460) 
WICHTIG: Nur bei Anschluss einer Spülmaschine

HINWEIS
Falls der Anschluss der Spülmaschine erfolgt, ohne den 
Zuleitungsstopfen zu entfernen, kann die Spülmaschine 
überlaufen.

11. �	�Falls Sie eine Spülmaschine anschließen, entfernen Sie
den Spülmaschinen-Zuleitungsstopfen.

HINWEIS
Der Spülmaschinen-Zuleitungsstopfen kann nicht mehr er-
setzt werden, wenn er ausgeschlagen wurde. Drehen Sie den 
Entsorger auf die Seite und klopfen den Zuleitungsstopfen 
mit einem Schraubendreher aus. Entfernen Sie den Stopfen 
mit einer Zange aus dem Inneren des Entsorgers.

Luftschlauch mit Entsorger verbinden 
(Modell S460)

12.	� Schieben Sie ein Ende des Luftschlauchs (23) über 
die Druckluftschalter-Tülle auf der Unterseite des 
Entsorgers. Fahren Sie mit Schritt 15.1 oder 15.2 fort.

Installation des Cover Control-Zubehörs: Gehen 
Sie zur Cover Control-Installationsanleitung und 
schließen die Installation ab. Wenn Cover Control 
installiert wurde, fahren Sie mit 15.1 oder 15.2 fort, 
um die Installation des Entsorgers abzuschließen.

Hinweis: Cover Control ist nicht in allen Gebieten verfügbar.

Für alle Modelle außer S460:  
Fahren Sie mit Schritt 13 fort.

Stromversorgung anschließen 
(Next Gen-Modelle) 

 VORSICHT

�Falls kein EZ Connect-Kabel mit den Entsorger geliefert 
wurde, muss es separat erworben werden. Verwenden Sie 
keine bereits vorhandenen Stromkabel.

13.	 �Entfernen Sie (21) von der Unterseite des Entsorgers. 
Führen Sie (22) in die Aussparung an der Unterseite des
Entsorgers ein. 
Schieben Sie (22) nach vorne, um Stromversorgung am 
Entsorger anzuschließen.

14.	 �Installieren Sie (21) durch (22) hindurch in die Unterseite
des Entsorgers und ziehen sie fest.

German
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Y-Stück installieren

			�Fahren Sie HIER mit der Anleitung fort, falls Sie ein 
Cover Control-Zubehör installiert haben.

15.1��	 �Für die meisten Modelle (jene mit Komponenten 14, 15
und 16): 
Stecken Sie (14) in die Auslassöffnung des Entsorgers. 
Befestigen Sie das Bauteil (15, 16) mit (20). 

15.2 ��	� Für Modelle mit Anti-Vibration Tailpipe Mount (jene
mit Komponenten 16, 17 und 18): 
Stecken Sie (17) in die Auslassöffnung des Entsorgers. 
Befestigen Sie (17) mit (20). Stecken Sie (16) in (17) und 
sichern es mit (18). 

Spülmaschinen-Zuleitungsstopfen 
entfernen 
(Alle Modelle außer S460) 
WICHTIG: Nur bei Anschluss einer Spülmaschine

16. ��	�Stecken Sie (19) in (13) und drehen zum Entfernen 90° 
gegen den Uhrzeigersinn.

Entsorger mit 
Befestigungsvorrichtung verbinden

17. ��	�Heben Sie den Entsorger von unten und hängen ihn
auf, indem Sie die 3 Halteflansche von (12) an den 
Aufschiebe-Rampen von (8) ausrichten und den 
Entsorger leicht gegen den Uhrzeigersinn drehen.

WARNUNG
Positionieren Sie sich nicht mit Körper oder Kopf unter 

dem Entsorger, da das Gerät während des Entfernens oder 
Befestigens herunterfallen könnte.

HINWEIS
Sachschaden: Risiko von kurz-/langfristigem Wasseraustritt, 
falls nicht alle drei Halteflansche ordentlich auf alle Auf-
schiebe-Rampen aufgeschoben wurden und fest hinter den 
Erhöhungen eingerastet sind.

18. �Verwenden Sie (19), um (12) zu drehen, bis alle 3 
Halteflansche hinter den Erhöhungen der Aufschiebe-
Rampen einrasten. Drehen Sie den Entsorger, um ihn am
Abflussrohr auszurichten.

19. �	�Entfernen Sie den abtrennbaren Teil des Typenschilds
und platzieren ihn an einem gut sichtbaren Ort.

Scannen Sie den QR-Code auf dem Typenschild für die 
Produktregistrierung und zusätzliche Produktinformationen. 

Entsorger mit Rohrleitungen verbinden

20. �	�Schließen Sie die Rohrleitungen wieder an (sowie die
Spülmaschinenleitung, falls verwendet).

HINWEIS

Sachschaden: Risiko von Wasseraustritt bei unsachgemäßer 
Installation.

Um das Risiko möglicher Lecks zu reduzieren, muss das 
Abflussrohr vom Entsorger zum Abwasseranschluss 
sachgemäß geneigt sein (mindestens 6,4 mm Gefälle per 
0,3 m Rohr), wobei der Abwasseranschluss tiefer als die 
Auslassöffnung des Entsorgers liegt. Bei Nichtbeachtung kann 
es zu vorzeitiger Korrosion oder Wasseraustritt aufgrund von 
stehendem Restwasser im Entsorger kommen.

Achten Sie bei Entsorgern mit Anti-Vibration Tailpipe 
Mount™ darauf, dass sich der Tailpipe Mount nicht 
durchbiegt. Gegebenenfalls müssen Sie das Rohr auf die 
passende Länge kürzen.

Abschließende Installation 
21.	 Falls eine andere Ausführung bevorzugt wird: 

			�Drehen Sie (24) gegen den Uhrzeigersinn, um die 
vormontierte Ausführung von (24) und (25) von (26) zu
entfernen. Installieren Sie eine andere Ausführung von 
(24) und (25) auf (26) und drehen (24) zum Befestigen 
gegen den Uhrzeigersinn. 

22. �	���Montieren Sie das Bauteil (24, 25, 26) durch ein
standardmäßiges Beckenbohrloch.

–ODER–

			�Montieren Sie das Bauteil (24, 25, 26) durch die 
Arbeitsplatte, indem Sie ein Loch von 33 mm 
Durchmesser bohren. Platzieren Sie (27) zwischen dem 
Bauteil (24, 25, 26) und der Oberseite der Arbeitsplatte. 
Ziehen Sie (29) unter der Arbeitsplatte fest, um für 
einen wasserdichten Verschluss zu sorgen.

			�** �Die optionale Unterlegscheibe (28) wird für 
Beckenbohrlöcher größer als 33 mm verwendet. 
Platzieren Sie sie zwischen der Beckenplatte und (27).

23. �	��Stecken Sie das verbleibende Ende von (22) bei einem 
Next Gen-Modell oder (23) bei einem S460-Modell in die
Unterseite von (26).

Für S460-Modelle, an der Wandsteckdose anschließen.

Für alle Modelle außer S460: 
Fahren Sie mit Schritt 24 fort.

24. 	�Montieren Sie (30) mit (31) fest an einer Schrankwand
innerhalb von 900 mm des Entsorgers und der 
Steckdose.

25. �	�Verbinden Sie (23) mit der Unterseite von (30). 
Schließen Sie (30) an die Steckdose an.

Auf undichte Stellen prüfen

26.1 ��	 �Um auf undichte Stellen zu prüfen, stecken Sie (3)
in (4) und drücken gleichmäßig nach unten, bis sie 
einschnappt. Stecken Sie (1) in den Beckenablauf, füllen 
das Becken mit Wasser, lassen dann das Wasser durch 
Entfernen von (1) abfließen und prüfen anschließend 
unter dem Spülbecken auf ausgetretenes Wasser. 
Schalten Sie die Stromzufuhr am Sicherungskasten 
oder Leitungsschutzschalter wieder an.

Auf undichte Stellen/
Funktionsfähigkeit prüfen(Alba-Stopfen)*

26.2 ��	�Um auf undichte Stellen zu prüfen, stecken Sie (3) in (4)
und drücken gleichmäßig nach unten, bis er einschnappt. 
Stecken Sie (2) in den Beckenablauf, füllen das Becken 
mit Wasser und lassen dann das Wasser durch Anheben 
von (2) abfließen. Prüfen Sie anschließend unter 
dem Spülbecken auf ausgetretenes Wasser. Schalten 
Sie die Stromzufuhr am Sicherungskasten oder 
Leitungsschutzschalter wieder an.

			�Um den Entsorger mit einem Alba-Stopfen zu 
benutzen, führen Sie langsam Lebensmittelreste in den 
Entsorger ein und bringen (2) in angehobene Postion 
(sodass Wasser durchlaufen kann), um Geräusche und 
möglicherweise ausgestoßene Stückchen während des 
Mahlens zu minimieren.

			�Schalten Sie den Entsorger nach Beenden des 
Mahlvorgangs ab und lassen Sie einige Sekunden Wasser 
laufen, um das Abflussrohr nachzuspülen. (2) fungiert in 
heruntergedrückter Position auch als Stopfen.
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WICHTIGE 
SICHERHEITSANWEISUNGEN 

ANWEISUNG BEZIEHT SICH AUF RISIKO 
VON BRAND, STROMSCHLAG, PERSONEN- 
ODER SACHSCHÄDEN

ERDUNGSANWEISUNGEN
Für alle geerdeten Entsorger mit verbundenem Stromkabel: 
Der Entsorger muss geerdet werden, um das Risiko von 
Stromschlägen im Falle eines Defekts oder Ausfalls zu 
reduzieren. Erdung stellt einen Weg zur Ableitung elektrischen 
Stroms bereit. Es ist zwingend ein EZ Connect-Stromkabel zu 
verwenden. Der Stecker muss in eine Steckdose eingesteckt 
werden, die ordnungsgemäß installiert und gemäß aller örtlichen 
Normen und Vorschriften geerdet ist.

 WARNUNG

Unsachgemäßer Anschluss des Geräte-Schutzleiters kann 
zum Risiko von Stromschlägen führen. Ziehen Sie einen 
ausgebildeten Elektriker oder Monteur hinzu, falls Sie 
unsicher sind, ob der Entsorger ordentlich geerdet ist. Falls 
das bereitgestellte EZ Connect-Stromkabel nicht mit der 
Steckdose kompatibel ist, versuchen Sie nicht, den Stecker 
zu modifizieren oder ihn mit Gewalt in die Steckdose zu 
pressen – lassen Sie einen qualifizierten Elektriker eine 
passende Steckdose installieren.

• Dieser Entsorger muss ordnungsgemäß geerdet sein.

• Verbinden Sie den Erdleiter nicht mit der Gaszuleitung.

• �Schalten Sie den Strom ab, bevor Sie den Entsorger 
installieren oder warten.

• �Das EZ Connect-Stromkabel muss in eine 3-polige geerdete 
Dose gesteckt werden.

• �Alle Leitungsführungen müssen den gesetzlichen 
Vorschriften vor Ort entsprechen.

• �Stellen Sie die Stromzufuhr im Hauptschaltschrank erst dann 
wieder her, wenn ordnungsgemäße Erdung installiert ist.

HINWEIS
• �Verwenden Sie keine Silikondichtmasse auf irgendeiner 

anderen Entsorgerverbindung außer dem Beckenflansch. 
Verwenden Sie keine Gewindedichtmasse. Diese können 
den Entsorger beschädigen und Sachschäden verursachen.

• �Wird bei Modellen mit Anti-Vibration Tailpipe Mount™ die 
mitgelieferte Draht-Schlauchklemme nicht verwendet, 
erlischt der Garantieanspruch.

• �Damit Wasser ordentlich abfließen kann und nicht im 
Entsorger steht, muss beim Verwenden eines geraden 
Abflussrohrs die Rohrverbindung auf der Gegenseite des 
Entsorgers tiefer als die Auslassöffnung des Entsorgers 
liegen.

 WARNUNG – Beim Verwenden 
elektrischer Geräte sind stets grundlegende 

Vorsichtsmaßnahmen zu befolgen, unter 
anderem:

• �Lesen Sie sich alle Anleitungen durch, bevor Sie das Gerät 
benutzen.

• �Um die Gefahr von Verletzungen zu minimieren, ist genaue 
Aufsicht erforderlich, wenn ein Gerät in der Nähe von 
Kindern verwendet wird.

• Stecken Sie nie Finger oder Hände in den Entsorger.

• �Stellen Sie den Stromschalter in die Aus-Position, bevor Sie 
versuchen, eine Blockierung zu beseitigen oder Fremdkörper 
aus den Entsorger zu entfernen.

• �Wenn Sie versuchen, eine Blockierung des 
Küchenabfallentsorgers zu beseitigen, verwenden Sie den 
Sechskantschlüssel.

• �Wenn Sie versuchen, Fremdkörper aus dem Abfallentsorger 
zu entfernen, verwenden Sie eine Zange mit langem Griff.

• �Geben Sie keines der Folgenden in den Entsorger: Muschel- 
oder Austernschalen, ätzende Abflussreiniger oder ähnliche 
Produkte, Glas, Porzellan oder Plastik, Metall (wie z. B. 
Flaschendeckel, Stahlschrott, Blechdosen oder Besteck), 
heißes Fett oder andere heiße Flüssigkeiten.

• �Lassen Sie den Beckenverschluss eingesetzt, wenn der 
Entsorger nicht in Betrieb ist, um das Risiko zu verringern, 
dass Gegenstände in den Entsorger fallen.

• �Dieses Produkt wurde für die Entsorgung normaler 
Haushaltsküchenabfälle konzipiert. Werden andere 
Fremdkörper als Speiseabfälle eingeführt, kann dies zu 
Personen- und/oder Sachschäden führen.

• �Geben Sie keines der Folgenden in den Entsorger: Farbe, 
Lösungsmittel, Haushaltsreiniger und Chemikalien, 
Flüssigkeiten aus Automobilen, Plastikfolie.

• �BRANDGEFAHR: Lagern Sie keine brennbaren Gegenstände 
wie Lappen, Papier oder Spraydosen in Entsorgernähe. 
Lagern Sie kein Benzin oder andere brennbaren Dämpfe und 
Flüssigkeiten in der Nähe des Entsorgers.

• �GEFAHR UNDICHTER STELLEN: Prüfen Sie Entsorger und 
Anschlussstücke regelmäßig auf undichte Stellen, da diese 
Sach- und Personenschäden verursachen können.

BEDIENUNGSANLEITUNG*
(BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF) 
1. 	�Nehmen Sie den Beckenverschluss aus dem Spülbecken und 

lassen kaltes Wasser laufen.

2. Schalten Sie den Entsorger an.

3. 	�Führen Sie langsam Lebensmittelreste in den Entsorger ein.

4. 	�Schalten Sie den Entsorger nach Ende des Mahlvorgangs 
aus und lassen Sie 10-15 Sekunden Wasser laufen, um das 
Abflussrohr nachzuspülen.

ANWEISUNGEN BEZIEHEN SICH AUF 
RISIKO VON BRAND, STROMSCHLAG, 
PERSONEN- ODER SACHSCHÄDEN
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WIR EMPFEHLEN:
• �Lassen Sie kaltes Wasser laufen und schalten dann den Entsorger 

an. Lassen Sie das kalte Wasser nach Ende des Mahlvorgangs noch
einige Sekunden laufen, um das Abflussrohr nachzuspülen.

• ��Mahlen Sie hartes Material wie kleine Knochen, Obstkerne und Eis.
Durch die Partikel entsteht in der Mahlkammer ein reinigender 
Scheuereffekt.

• �Mahlen Sie Schalen von Zitrusfrüchten, um den Geruch des
Abflusses aufzufrischen.

• �Verwenden Sie nach Bedarf Entsorgerreinigungsmittel, Fettlöser 
oder geruchbekämpfende Mittel, um unangenehmeGerüche durch
Fettablagerungen zu mildern.

HINWEIS

Wird der Entsorger nicht ordentlich durchgespült, kann dies zu 
Schäden am Entsorger und/oder Sachschäden führen.

FOLGENDES VERMEIDEN:
• �Gießen Sie kein Öl oder Fett in den Entsorger oder andere Abflüsse.

Es kann sich ablagern und Abflüsse verstopfen. Füllen Sie Öl in ein 
Glas oder einen Behälter und entsorgen es im Restmüll.

• �Verwenden Sie beim Mahlen von Essensresten kein heißes Wasser. 
Es ist unbedenklich, zwischen Mahlvorgängen heißes Wasser in den
Entsorger fließen zu lassen.

• �Füllen Sie den Entsorger nicht mit großen Mengen an 
Gemüseschalen auf einmal. Machen Sie stattdessen zuerst das 
Wasser und den Entsorger an und führen die Schalen nach und nach 
ein.*

• �Mahlen Sie keine großen Mengen an Eierschalen oder faserigem
Material wie Maiskolben, Artischocke etc., um eine mögliche 
Verstopfung des Ausflusses zu vermeiden.

• �Schalten Sie den Entsorger nicht aus, bis der Mahlvorgang beendet
ist und nur das Geräusch von Motor und Wasser zu hören ist. 
*Benutzer von Cover Control lesen bitte die Cover Control-
Bedienungsanleitung durch. 

WARTUNGSANLEITUNG FÜR BENUTZER
ENTSORGER REINIGEN 
Mit der Zeit können sich Speisereste in der Mahlkammer und 
Schutzmanschette ansammeln. Geruchsbildung im Entsorger ist 
meist ein Zeichen von Resteablagerungen. 
Achten Sie darauf, das Entsorgerstromkabel vor jeglichen 
Wartungsarbeiten vom Strom zu trennen.

Um den Entsorger zu reinigen:
1.	� Setzen Sie den Beckenverschluss in den Beckenablauf und füllen

das Becken halb voll mit warmem Wasser.

2.	� Mischen Sie Backpulver in das Wasser. Schalten Sie den Entsorger
an und entfernen gleichzeitig den Beckenverschluss, um lose 
Rückstände wegzuspülen.

3.	� Entfernen Sie die Dämpfmanschette und reinigen diese von Hand 
oder in der Spülmaschine. Benutzen Sie den Entsorger nicht ohne
eingelegte Dämpfmanschette.

BLOCKIERUNGEN BEHEBEN
Falls sich der Motor während der Benutzung des Entsorgers 
abschaltet, ist das Gerät möglicherweise blockiert. Um die 
Blockierung zu beheben:

1.	� Schalten Sie Entsorger und Wasser
aus.

2. 	�Stecken Sie ein Ende des 
Sechskantschlüssels in das 
mittlere Loch an der Unterseite 
des Entsorgers. Bewegen Sie den 
Sechskantschlüssel hin und her, 
bis Sie eine ganze Umdrehung 
machen können. Entfernen Sie den 
Schlüssel.

3. �	�Greifen Sie mit einer Zange in das Gerät und entfernen Sie den
oder die Fremdkörper. 

4.1   	�Der Entsorger ist mit einem automatischen 
Überlastschalter ausgestattet. Lassen Sie 
den Entsorger bis zu 20 Minuten abkühlen, 
bevor Sie ihn erneut anschalten. (Ist 
der Motor weiterhin nicht betriebsfähig, 
überprüfen Sie Ihre Sicherungen bzw. 
Stromschalter.)

4.2 	� Lassen Sie den Motor 
3-5 Minuten lang 
abkühlen, bevor Sie den 
roten Überlastschalter 
an der Unterseite 
des Entsorgers leicht 
drücken. (Ist der 
Motor weiterhin nicht 
betriebsfähig, überprüfen 
Sie Ihre Sicherungen bzw. 
Trennschalter.)

Garantieinformationen 
(Garantiezeitraum in Jahren*)

Die Garantie richtet sich nach der Seriennummer und dem 
Installationsdatum des Geräts. Um den Garantieanspruch zu 
überprüfen, kann die Rechnung oder der Installationsbeleg verlangt 
werden.

Registrieren Sie Ihr Produkt auf  
http://www.insinkerator-worldwide.com, um zu sehen, ob Sie 
Anspruch auf ein erweitertes Angebot haben. Der Garantiezeitraum 
variiert je nach Absatzgebiet.

SERVICE 
Sollten Servicearbeiten notwendig werden, wenden Sie sich an ein 
autorisiertes InSinkErator-Kundenzentrum oder Ihren Händler. Die 
Garantie verfallen, falls Sie Ihren Entsorger nach der Installation 
entfernen und zu reparieren versuchen oder falls Sie das Gerät für 
kommerzielle Zwecke nutzen. 

Garantiezeitraum der Modelle in Jahren entnehmen Sie bitte der 
nachstehenden Tabelle.

Modell EU MX BR Korea Indien

S460  
SR/EC/RC

2 2 2

Premium  
550 SR

3 3 3 3 3

Premium  
700 SR

4 4 4

Evolution  
Plus 750 SR

5 5 5 5 5

Evolution  
Plus 1000 SR

6 6 6 6

Premium  
550 EC

2

Premium  
700 EC

2

Evolution  
Plus 750 EC

3

Evolution  
Plus 1000 EC

4

Premium  
550 RC

2

Premium  
700 RC

3

Evolution  
Plus 750 RC

4

Evolution  
Plus 1000 RC

5
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Food Waste Disposer
Installation Instructions

Scan QR code to view installation video.

©2023 All rights reserved. 

Dimensions 
For curved discharge tube

*�Distance from bottom of sink to center line of disposer outlet. Add 12.7 mm when stainless steel sinks are used.
**Length of tailpipe from center line of disposer outlet to end of tailpipe. 

***Distance between bottom of sink bowl to the waste pipe to be minimum of 20 cm to 30 cm.

Note: For Cover Control Model dimensions—see Cover Control

Tools and Materials Needed (Not Included)

Includes
1.	 Stopper
2.	 Alba Stopper*
3. 	�Sink Baffle
4.	 Sink Flange
5. 	�Rubber Sink 

Gasket*
6.	 Fiber Gasket
7. 	�Backup Flange
8. 	�Mounting Ring

9. 	�38.1 mm Screws
10.�	 28.6 mm Screws
11.	 Snap Ring 
12.	�� Lower Mounting 

Ring
13. 	�Dishwasher Inlet

Plug
14. 	�Y-Pipe Gasket
15.	 Flange 
16. 	�Y-Pipe

17. 	�Anti-Vibration Y-Pipe
Mount

18.	 Spring Clamp
19.	 Wrenchette
20.	 Bolts
21.	 Ground Screw
22.	 EZ Connect Power Cord
23.	 Air Tube**
24. 	�Bezel (3 finishes provided)

25. 	�Push Button (3 finishes
provided)

26.	 Threaded Body

27.	 Rubber Gasket

28.	 Stainless Steel Washer***

29.	 Plastic Nut

30. 	�Air Switch with 3-wire
Power Cord**

31. 19 mm screws**

*Specific models only
**Included with Next Gen models

***The optional stainless steel washer is used for sink openings larger than 33 mm

* * Safety Information
 DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING  indicates a hazardous situation which, if not avoided, can result in death or serious injury.

 CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE is used to address practices not related to personal injury.

SAFETY  
INSTRUCTIONS

 	(or equivalent) signs indicate specific safety related instructions or procedures. 

	�WARNING Read these instructions carefully. Failure to follow the Installation, Operating and User-Maintenance 
Instructions may result in personal injury, water leaks, or property damage.

�	�WARNING SHOCK HAZARD 

Turn off electric power at fuse box before beginning installation.

NOTICE

• �Risk of property damage. Do not use silicone caulk on any disposer connection other than the sink flange. Do not use 
thread sealants.

• �Risk of property damage. If connecting a dishwasher, the dishwasher inlet plug MUST be removed or the dishwasher 
may overflow. See steps 11 or 16.

EN
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Remove Existing Disposer

If you are replacing an Existing Disposer, continue 
to Step 1.

If there is No Existing Disposer, turn off electrical 
power at circuit breaker or fuse box, disconnect sink 
drain and skip to Step 8.

1. �Turn off electrical power at circuit breaker or 
fuse box. Disconnect drain trap from waste 
discharge tube. Disconnect dishwasher if 
connected to the disposer. 

2. �Support disposer, insert end of (19) into right 
side of mounting lug, and turn. Disposer will 
fall free.

 WARNING FALL HAZARD

3. �Unplug cord, remove unit. Existing power cord 
must not be re-used. InSinkErator EZ Connect 
power cord must be used. Proceed to step 4.

Sink Mounting Removal 
4. �If new disposal mounting assembly is the

same, you may choose to skip to step 11.

		�Note: For sinks thicker than 9.5 mm, you will 
need to replace existing 38.1 mm screws (9) 
with 28.6 mm screws (10). See step 11.

	�	�Using a flathead screwdriver, loosen the 
3 screws on the mounting assembly.

5. �Using a flathead screwdriver, pry off (11).

6. ��Remove flange from sink. Remove old gasket or 
plumber’s putty from sink with putty knife.

Install Sink Flange 
7.1	� For models with a rubber gasket: 

Fit (4) over (5*) and firmly place into the sink 
opening.

  NOTICE

Property Damage. Risk of long/short term water 
leakage if not properly assembled.

*For specific models only.

7.2 ��	 �For models without a rubber gasket:
Evenly apply a bead of silicone caulk around (4).

		�Press (4) firmly into sink drain. 

NOTICE
Property Damage. Risk of long/short term water 
leakage if not properly assembled.

Attach Mounting Assembly
8. �Place a weight, such as the disposer, on the sink 

flange to hold it in place. Use a towel to avoid 
scratching sink.

9. �Insert (6), (7) and (8). Hold in place while 
inserting (11).

		�Pull (11) open and press firmly until it snaps into 
place.

10. �Tighten (9) evenly and firmly against backup 
flange. Use (10) if sink is more than 9.5 mm 
thick.

	�	�If sink is thicker than 19 mm an Extended Sink 
Flange (FLG-SSLG) is required and sold 
separately.

	 For S460 Model Using the dishwasher  
connection go to step 11.

	 For S460 Model NOT connecting a 		
dishwasher, continue to step 12.

Dishwasher Inlet Plug Removal 
(S460 Model) 
IMPORTANT: Dishwasher connection only

NOTICE
If the dishwasher connection is made without 
removing the dishwasher inlet plug, the dishwasher 
may overflow.

11. �	�If connecting a dishwasher, remove dishwasher
inlet plug.

NOTICE
Dishwasher inlet plug cannot be replaced once it is 
knocked out. Turn disposer onto side and knock out 
drain plug with screwdriver. Remove plug from inside 
of disposer with pliers.

Connect Air Tube to Disposer 
(S460 Model)

12.	� Push one end of air tube (23) over the air switch
spout which is located on the underside of 
the disposer. Go to step 15.1 or 15.2. 

	 Cover Control Accessory Installation: Go 
	 to Cover Control Installation Guide and 		

complete installation. Once Cover Control is 		
installed, go to step 15.1 or 15.2 to complete 		
disposer installation. 

Note: Cover Control is not available in all markets.

For All models except 
S460: Go to step 13.

Connect Electrical Supply 
(Next Gen Models) 

CAUTION

�If EZ Connect cord is not provided with disposer, it 
must be purchased separately. Do not re-use  
pre-existing power cord.

13. �Remove (21) from bottom of disposer. 
Insert (22) into cut-out on bottom of disposer. 
Push (22) forward to connect power to disposer.

14. �Install and tighten (21) through (22) and into 
bottom of disposer. 
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Installing Y-Pipe

			�Rejoin instructions HERE if you have 
installed a Cover Control Accessory.

15.1��	 �For most models (those with 14, 15 and 16
components): 
Insert (14) into discharge outlet of disposer. 
Secure (15, 16) assembly with (20). 

15.2 ��	�For models with Anti-vibration Tailpipe Mount
(those with 16, 17 and 18 components): 
Insert (17) into discharge outlet of disposer. 
Secure (17) with (20). Insert (16) into (17) and 
secure with (18). 

Dishwasher Inlet Plug Removal 
(All Models except S460) 
IMPORTANT: Dishwasher connection only

16. �Insert (19) into (13) and turn 90° counter
clockwise to remove.

Connect Disposer to Mounting Assembly

17. �Lifting disposer from the bottom, hang 
disposer by aligning  3 mounting tabs on (12) 
with slide-up ramps on (8) and slightly turn 
disposer counter clockwise.

WARNING

Do not position your head or body under disposer; 
unit could fall during removal or installation.

NOTICE

Property Damage: Risk of long/short term water 
leakage if all three mounting tabs are not properly 
engaged on all slide-up ramps and locked in place 
past the ridges.

18. �Using (19), turn (12) until all 3 mounting tabs 
latch over the ridges on the slide-up ramps. 
Rotate disposer to align the discharge tube.

19. �Detach removable portion of spec label and 
place on a visible location.

Scan QR code on spec label for product registration 
and additional product information. 

Connect Disposer to Plumbing
20. �	�Reconnect plumbing (and dishwasher 

connection if used).

NOTICE

Property Damage: Risk of water leakage if not properly 
assembled.

To reduce the potential of leaking, the drain line must 
be properly pitched (not less than 6.4 mm of pitch 
per 0.3 meters of run) from the disposer to the drain 
connection, with the drain connection being lower than 
the disposer discharge. Failure to do so could lead to 
premature corrosion or leaking due to standing water left 
in the disposer.

For disposers equipped with an Anti-Vibration Tailpipe 
Mount™, make sure tailpipe mount is not flexed. You 
may need to trim tube for proper fit.

Final Installation 
21. If a different finish is preferred: 

			�Turn (24) counter clockwise to remove existing 
finish (24) and (25) from (26). 
Install a different finish (24) and (25) onto (26) 
turning (24) clockwise to secure. 

22. �	���Mount (24, 25, 26) assembly through a 
standard sink hole.

–OR–

			�Mount (24, 25, 26) assembly through counter 
top by drilling 33 mm diameter hole. Place (27) 
between (24, 25, 26) assembly and the top 
of sink counter. Tighten (29) under the sink 
counter to ensure a watertight seal.

			�**�The optional (28) is used for sink openings 
larger than 33 mm diameter. Position it 
between the sink counter and (27).

23. �	��Insert remaining end of (22) Next Gen model or 
(23) S460 model into bottom of (26).

For S460 model, plug into wall outlet.

For All models except 
S460: Go to step 24.

24.	� Mount (30) securely with (31) onto a cabinet 
wall within 900 mm of the disposer and 
electrical outlet.

25. 	�Attach (23) to bottom of (30). Plug (30) into 
the electrical outlet.

Check for Leaks

26.1�	 �To test for leaks, insert (3) into (4), press down 
evenly until it snaps into place. Insert (1) into 
sink opening, fill sink with water, remove (1) to 
drain, then look under sink for leaking water. 
Reconnect electrical power at fuse box or 
circuit breaker box.

Check for Leaks/Operation (Alba Stopper)*

26.2	 �To test for leaks, insert (3) into (4), press down 
evenly until it snaps into place. Insert (2) into 
sink opening, fill sink with water, lift up (2) 
to open and drain. Then look under sink for 
leaking water. Reconnect electrical power at 
fuse box or circuit breaker box.

			�To operate disposer with Alba Stopper, slowly 
insert food waste into disposer and position 
(2) in upright position (allowing water to 
run through) to minimize noise and possible 
ejection of material while grinding.

			�After grinding is complete, turn disposer off 
and run water for a few seconds to flush drain 
line. (2) also acts as a stopper in the lower 
position.
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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS 

INSTRUCTIONS PERTAINING TO RISK 
OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, INJURY TO 
PERSONS OR DAMAGE TO PROPERTY

GROUNDING INSTRUCTIONS
For all grounded, cord-connected disposers: 
This disposer must be grounded to reduce the risk of 
electric shock in the event of a malfunction or breakdown. 
Grounding provides a path of least resistance for electric 
current. Use of InSinkErator EZ Connect power cord is 
required. The plug must be plugged into an outlet that is 
properly installed and grounded in accordance with all 
local codes and ordinances.

 WARNING

Improper connection of the equipment-grounding 
conductor can result in a risk of electric shock.  Check 
with a qualified electrician or serviceman if you are in 
doubt as to whether the disposer is properly grounded. 
If the EZ Connect power cord provided does not fit the 
outlet, do not modify the plug or attempt to force the 
plug into the outlet – have a proper outlet installed by 
a qualified electrician.

• This disposer must be properly grounded.

• Do not attach ground wire to gas supply line.

• �Disconnect power before installing or servicing 
disposer.

• �EZ Connect power cord must be inserted into 3-hole 
grounded receptacle.

• All wiring must comply with local electrical codes.

• �Do not reconnect electrical current at main service 
panel until proper grounds are installed.

NOTICE
• �Do not use silicone caulk on any other disposer 

connection other than sink flange. Do not use thread
sealants. These may harm disposer and cause 
property damage.

• �For models equipped with the Anti-Vibration Tailpipe
Mount™, failure to use the spring load hose clamp 
provided voids the warranty.

• �To properly drain and prevent standing water in the 
disposer when utilizing a straight pipe discharge tube, 
the tube connection opposite the disposer outlet must
be lower, not higher, than the disposer outlet.

 WARNING-When using electric   
appliances, basic precautions are always 

to be followed, including:

• Read all instructions before using the appliance.

• �To reduce the risk of injury, close supervision is required 
when an appliance is used near children.

• Do not put fingers or hands into disposer.

• �Turn the power switch to the off position before 
attempting to clear a jam or removing an object from the 
disposer.

• �When attempting to loosen a jam in a waste disposer, use 
the wrenchette.

• �When attempting to remove objects from a waste 
disposer, use long-handled tongs or pliers.

• �Do not put the following into a disposer: clam or oyster 
shells, caustic drain cleaners or similar products, glass, 
china, or plastic, metal (such as bottle caps, steel shot, 
tin cans, or utensils), hot grease or other hot liquids.

• �When not operating a disposer, leave the stopper in place 
to reduce the risk of objects falling into the disposer.

• �This product is designed to dispose of normal household 
food waste; inserting materials other than food waste 
into disposer could cause personal injury and/or property 
damage.

• �Do not dispose of the following in the disposer: 
paints, solvents, household cleaners and chemicals, 
automotive fluids, plastic wrap.

• �FIRE HAZARD: Do not store flammable items such 
as rags, paper or aerosol cans near disposer. Do not 
store or use gasoline or other flammable vapours and 
liquids in vicinity of disposer.

•� �LEAK HAZARD: Regularly inspect disposer and 
plumbing fittings for leaks, which can cause property 
damage and could result in personal injury.

OPERATING INSTRUCTIONS*
(SAVE THESE INSTRUCTIONS) 
1. Remove stopper from sink opening and run cold water.

2. Turn on disposer.

3. 	�Slowly insert food waste into disposer. 

4.	� After grinding is complete, turn disposer off and run 
water for 10–15 seconds to flush drain line.

INSTRUCTIONS PERTAINING TO RISK 
OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, INJURY TO 
PERSONS OR DAMAGE TO PROPERTY
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DO...
• �First turn on cold water and then turn on the disposer.

Continue running cold water for several seconds after 
grinding is completed to flush the drain line.

• � �Grind hard materials such as small bones, fruit pits, and
ice. A scouring action is created by the particles inside 
the grind chamber.

• �Grind peelings from citrus fruits to freshen up drain
smells.

• �Use a disposer cleaner, degreaser, or deodorizer as 
necessary to relieve objectionable odor caused by grease
build-up.

NOTICE

Failure to flush the disposer properly may result in damage 
to the disposer and/or property damage.

DON’T...
• �Don’t pour grease or fat down your disposer or any drain.

It can build up in pipes and cause drain blockages. Put 
grease in a jar or can and dispose in the bin.

• �Don’t use hot water when grinding food waste. It is OK to 
drain hot water into the disposer between grinding periods.

• �Don’t fill disposer with a lot of vegetable peels all at once. 
Instead, turn the water and disposer on first and then feed
the peels in gradually.*

• �Don’t grind large amounts of egg shells or fibrous 
materials like corn husks, artichokes, etc., to avoid possible
drain blockage.

• �Don’t turn off disposer until grinding is completed and only 
sound of motor and  water is heard. 
*Cover Control user should refer to the Cover Control
instruction manual. 

USER MAINTENANCE INSTRUCTIONS

CLEANING DISPOSER 
Over time, food particles may accumulate in the grind 
chamber and baffle. An odor from the disposer is usually a 
sign of food buildup. 

To clean disposer:
1.	� Place stopper in sink opening and fill sink halfway with 

warm water.

2. 	�Mix together a solution of baking soda with water. Turn 
disposer on and remove stopper from sink at same 
time to wash away loose particles.

3. 	�Remove Sink Baffle and clean by hand or in dishwasher. 
Do not operate disposer without Sink Baffle in place.

RELEASING DISPOSER JAM
If motor stops while disposer is operating, disposer may 
be jammed. To release jam:

1. Turn off disposer and water.

2. 	�Insert one end of wrenchette 
into center hole on bottom 
of disposer. Work wrenchette 
back and forth until it turns 
one full revolution. Remove 
wrenchette.

3. �	�Reach into disposer with tongs and remove object(s).

4.1   	�Disposer is equipped with an 
automatic overload switch. Allow 
disposer to cool for a period of up to 
20 minutes before turning back on. 
(If motor remains inoperative, check 
service panel for tripped circuit 
breakers or blown fuses).

4.2 	� Allow disposer motor 
to cool for 3 - 5 
minutes, then lightly 
push red reset button 
on disposer bottom.  
(If motor remains 
inoperative, check 
service panel for 
tripped circuit breakers or blown fuses.)

Warranty Information 
(Warranty period in years*)

Warranty is determined by the unit serial number and the date 
of installation. Purchase or installation receipt may be required 
to verify warranty status.

Register your product at  
http://www.insinkerator-worldwide.com to see if you qualify for 
extended offering. Warranty period varies by market.

SERVICE 
If service is required, contact an InSinkErator Authorized Service 
Center or your dealer. Guarantees are void if you remove your 
disposer after installation and attempt to repair it, or if the 
disposer is used for commercial purposes. 

Model and warranty year time frame is listed on chart below.

Model EU MX BZ Korean India

S460  
SR/EC/RC

2 2 2

Premium  
550 SR

3 3 3 3 3

Premium  
700 SR

4 4 4

Evolution 
Plus 750 SR

5 5 5 5 5

Evolution 
Plus 1000 SR

6 6 6 6

Premium  

550 EC
2

Premium  

700 EC
2

Evolution 

Plus 750 EC
3

Evolution 

Plus 1000 EC
4

Premium  

550 RC
2

Premium  

700 RC
3

Evolution 
Plus 750 RC

4

Evolution 
Plus 1000 RC

5

Warranty Information 
This limited warranty is provided by InSinkErator (“InSinkErator” 
or “Manufacturer” or “we” or “our” or “us”) to the original 
consumer owner of the InSinkErator product with which this 
limited warranty is provided (the “InSinkErator Product”), and 
any subsequent owner of the residence in which the Product was 
originally installed (“Customer” or “you” or “your”).

InSinkErator warrants to Customer that your InSinkErator 
Product will be free from material defects in materials and 
workmanship, subject to the exclusions described below, for the 
Warranty Period (as stated for the relevant InSinkErator Product 
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model in this limited warranty), commencing on the later of: (a) 
the date your InSinkErator Product is originally installed, (b) the 
date of purchase, or (c) the date of manufacture as identified by 
your InSinkErator Product serial number. You will be required 
to show written documentation supporting (a) or (b). If you are 
unable to provide documentation supporting either (a) or (b), 
the Warranty Period commencement date will be determined by 
Manufacturer, in its sole and absolute discretion, based upon your 
InSinkErator Product serial number.

What is Covered 
This limited warranty covers material defects in materials or 
workmanship, subject to the exclusions below, in InSinkErator

Products used by a consumer Customer for residential use 
only, and includes all replacement parts and labour costs. 
YOUR SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS LIMITED 
WARRANTY SHALL BE LIMITED TO REPAIR OR REPLACEMENT 
OF THE INSINKERATOR PRODUCT. PROVIDED THAT IF WE 
DETERMINE IN OUR SOLE DISCRETION THAT NEITHER REMEDY 
IS PRACTICABLE, WE MAY PROVIDE YOU A REFUND OF 
YOUR PURCHASE PRICE OR A CREDIT TOWARDS ANOTHER 
INSINKERATOR PRODUCT.

What is not Covered 
This limited warranty does not extend to and expressly excludes:

• �Losses or damages or the inability to operate your InSinkErator 
Product resulting from conditions beyond the Manufacturer’s 
control including, without limitation, accident, alteration, 
misuse, abuse, neglect, negligence (other 
than Manufacturer’s), failure to install, maintain, assemble, 
or mount the InSinkErator Product in accordance with 
Manufacturer’s instructions or local electrical and plumbing 
codes.

• �Wear and tear expected to occur during the normal course of 
use, including without limitation, cosmetic rust, scratches, dents 
or comparable and reasonably expected losses or damages. 
In addition to the above exclusions, this limited warranty does 
not apply to Insinkerator Products installed in a commercial or 
industrial application.

No Other Express Warranty Applies 
This limited warranty is the sole and exclusive warranty provided 
to the Customer identified above. No other express warranty, 
written or verbal, applies. No employee, agent, dealer, or other 
person is authorized to alter this limited warranty or make any 
other warranty on behalf of Manufacturer. The terms of this 
limited warranty shall not be modified by the Manufacturer, the 
original owner, or their respective successors or assigns.

What we will do to Correct Problems 
If you have questions concerning your InSinkErator Product or 
how to determine when service is needed, please call InSinkErator 
Service & Support at +44 800389 3715, or use the link below to 
find your closest regional office: https://insinkerator.emerson.
com/en-us/insinkerator-worldwide The following information must 
be provided as part of your warranty claim: your name, address, 
phone number, your InSinkErator Product model and serial number, 
and if necessary, upon request, written confirmation of either: (a) 
the date shown on your installation receipt, or (b) the date shown 
on your purchase receipt.

Manufacturer or its authorized service representative will 
determine, in its sole and absolute discretion, if your InSinkErator 
Product is covered under this limited warranty. You will be given 
the contact information for your closest authorized InSinkErator 
Service Center. Please contact your InSinkErator Service Center 
directly to receive in home warranty repair or replacement product 
service. Only an authorized InSinkErator service representative 
may provide warranty service. InSinkErator is not responsible for 
warranty claims arising from work performed on your InSinkErator 
Product by anyone other than an authorized InSinkErator service 
representative.

If a covered claim is made during the Warranty Period, 
Manufacturer will, through its authorized service representative, 
either repair or replace your InSinkErator Product. Cost of 
replacement parts or a new InSinkErator Product, are provided 
at no cost to you. Repair or replacement shall be determined by 
Manufacturer or its authorized service representative in their sole 
discretion. If Manufacturer determines that your InSinkErator 
Product must be replaced rather than repaired, the limited 
warranty on the replacement InSinkErator Product will be limited 
to the unexpired term remaining in the original Warranty Period. 

Limitation of Liability 
(1) �Notwithstanding any other provision of this Limited 

Warranty Terms, but subject to Sub-clauses (2) and (3) 
below, Manufacturer’s and Manufacturer’s Affiliates’ and its 
and their officers’, employees’, agents’ and sub-contractors’ 
combined maximum aggregate liability incurred under or in 
connection with this Limited Warranty Terms or any collateral
contract between the parties, arising in or by virtue of breach 
of contract, tort (including negligence), misrepresentation, 
breach of statutory duty, strict liability, infringement of rights 
or otherwise howsoever, shall in no circumstances exceed the 
value of the InSinkErator Product the subject of this Limited 
Warranty Terms.

(2) ��Notwithstanding any other provision of the Limited Warranty 
Terms but subject to Sub-clause 3, neither Manufacturer, nor 
Manufacturer’s Affiliates’ nor its or their officers, employees, 
agents, or sub-contractors shall be liable under or in 
connection with this Limited Warranty Terms or any collateral
contract for any:

(a) �direct or indirect loss of: (i) income; (ii) actual or anticipated 
profits (iii) anticipated savings (iv) business (v) contracts (vi)
goodwill or reputation (vii) use; or

(b) damage to or corruption of data; or
(c) �indirect, special or consequential loss or damage of any 

kind, howsoever caused and whether arising in or by 
virtue of breach of contract, tort (including negligence), 
misrepresentation, breach of statutory duty, strict liability 
or infringement of rights or otherwise howsoever, whether
or not such loss or damage was foreseeable or in the 
contemplation of the parties.

(3) �Nothing in this Limited Warranty Terms or any collateral 
contract shall exclude or in any way limit any liability of 
Manufacturer, Manufacturer’s Affiliates or its or their officers, 
employees, agents, or sub-contractors) to the extent that such
liability may not be limited or excluded as a matter of law.

(4) �SOME COUNTRIES DO NOT ALLOW THE EXCLUSION 
OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES, OR LIMITATIONS ON THE DURATION OF IMPLIED 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS, SO THESE 
EXCLUSIONS OR LIMITATIONS MAY NOT APPLY TO YOU. 
THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS AND 
YOU MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS, WHICH VARY, FROM 
COUNTRY TO COUNTRY. THE ENCLOSED WARRANTY DOES 
NOT REPLACE OR RESTRAIN CONSUMER RIGHTS UNDER THE
LEGAL WARRANTY RIGHTS AND OBLIGATIONS.

InSinkErator UK Ltd 
Suite 10, Building 6, 
Croxley Park, Hatters Lane 
Watford WD18 8YH 
United Kingdom 
Sales Telephone number: +44 (0) 1 923 297 880 
Service Telephone number: +44 (0) 800 389 3715

Service email: https://customerservice_eu@whirlpool.com 
EU Website: http://www.insinkerator-worldwide.com

InSinkErator, LLC 
Whirlpool S/A 
Rua Olympia Semeraro 675 
Andar 1 and Sala 06 Pa 
Sao Paulo, Brazil 
04183-090 
Website: www.insinkerator.com.br

InSinkErator LLC 
Whirlpool Mexico, S. de R.L de C.V 
Libramieto a Matamoros Lote 11 
Reynosa, Tamaulpas, 88710 Mexico 
Tel: (81) 8329 2000 
Sevrice Tel: (81)8329 2100 
Website: www.insinkerator.mx

InSinkErator Middle East & Africa 
Dubai, United Arab Emirates 
Phone: +971 4 811800 
Email: insinkerator_mea@whirlpool.com 
Web:www.insinkerator.com

InSinkErator 
Phone: 0120-530-47 
www.insinkerator.jp 
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Broyeur de déchets
Instructions d’installation

Scanner le code QR pour voir une vidéo de cette installation.

©2023 Tous droits réservés. 

Dimensions 
Pour les tubes d’évacuation courbés

*�Distance entre le fond de la cuve de l’évier et la ligne centrale de la sortie du broyeur. Ajouter 12,7 cm si un évier en inox est utilisé.
**Longueur du tuyau d’évacuation de la ligne centrale de la sortie du broyeur à l’extrémité du tuyau d’évacuation. 

***La distance entre le fond de la cuve de l’évier et le tuyau d’évacuation doit être comprise au moins entre 20 cm et 30 cm. 

Remarque : Pour les dimensions du modèle avec Cover Control, voir Cover Control

Outils et pièces nécessaires (non compris)

Comprend
1. Bouchon

2.	 Bouchon Alba*

3. 	�Anti-refouleur

4.	 Collerette

5. 	�Joint d’évier 
en caoutchouc*

6. Joint en fibre

7. 	�Bride de retenue

8. 	�Anneau de montage

9. 	�Vis de 38,1 mm

10.�	 Vis de 28,6 mm

11. Clip circulaire 

12.	�� Anneau de montage 
inférieur

13. 	�Bouchon d’entrée du 
lave-vaisselle

14. 	�Joint du tuyau en Y

15. Bride 

16. 	�Tuyau en Y

17. 	�Montant Anti-Vibration 
Y-Pipe Mount

18. Bride à ressort

19. Clé de déblocage 

20.	 Boulons

21. Vis de mise à la terre

22. 	�Cordon d’alimentation EZ 
Connect

23. Tuyau pneumatique**

24. 	�Lunette (3 finitions fournies)

25. 	�Bouton-poussoir (3 finitions 
fournies)

26. Corps fileté

27. Joint en caoutchouc

28. Rondelle en inox***

29. Écrou en plastique

30.	� Interrupteur pneumatique 
avec cordon d’alimentation 
à 3 fils**

31. Vis de 19 mm**

   **Certains modèles seulement
  **Compris dans les modèles Next Gen
***La rondelle en inox facultative est utilisée pour les ouvertures d’évier de plus de 33 mm

* * Informations de sécurité
 DANGER  	 indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, entraînera la mort ou une blessure grave.

 AVERTISSEMENT 	indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner la mort ou une blessure grave. 

 ATTENTION  	 indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, pourrait entraîner une blessure mineure ou modérée.

AVIS  	 est utilisé pour décrire des pratiques qui ne sont pas liées à des blessures.

CONSIGNES  
DE SÉCURITÉ

(ou l’équivalent) indique des instructions ou des procédures concernant la sécurité spécifiquement. 

	�AVERTISSEMENT Lisez ces consignes attentivement. Le non-respect des instructions d’installation, d’utilisation et 
d’entretien par l’utilisateur peut entraîner des blessures, des fuites d’eau ou des dommages matériels.

�	�AVERTISSEMENT DANGER D’ÉLECTROCUTION 

Couper l’alimentation électrique au boîtier de fusibles avant de commencer l’installation.

AVIS
• �Risque de dommages matériels. Ne pas utiliser de silicone sur les raccords du broyeur, sauf sur la collerette de l’évier. Ne pas 

utiliser de pâtes d’étanchéité.

• �Risque de dommages matériels. Pour raccorder un lave-vaisselle, son bouchon d’entrée DOIT être retiré afin d’éviter un 
débordement du lave-vaisselle. Voir l’étape 11 ou 16.
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Retirer le broyeur de déchets 
existant

En cas de remplacement d’un broyeur existant, passer à 
l’étape 1.

En l’absence de broyeur existant, couper l’alimentation 
électrique au niveau du boîtier de fusibles ou du disjoncteur, 
débrancher le drain de l’évier et passer à l’étape 8.

1. �Couper l’alimentation au tableau de distribution (retirer 
le fusible ou actionner le disjoncteur). Déconnecter le 
robinet de vidange du tube d’évacuation. Déconnecter le
lave-vaisselle s’il est connecté au broyeur. 

2. �Soutenir le broyeur, insérer l’extrémité de (19) dans le 
côté droit de la borne de fixation et tourner. Le broyeur
se détache.

 MISE EN GARDE DANGER DE CHUTE

3. �	�Débrancher le cordon et retirer le broyeur. Le cordon
d’alimentation existant ne doit pas être réutilisé. Le 
cordon EZ Connect d’InSinkErator doit être utilisé. 
Passer à l’étape 4.

Retrait du montage de l’évier 
4. �Si la disposition du nouvel ensemble de montage est 

identique, vous pouvez choisir de passer à l’étape 11.

		�Remarque : Pour les éviers de plus de 9,5 mm d’épaisseur, 
vous devrez remplacer les vis de 38,1 mm existantes (9) par 
des vis de 28,6 mm (10). Voir l’étape 11.

	�	�Au moyen d’un tournevis à tête plate, desserrer les 3 vis
du montage de base.

5. �	�Faire levier avec un tournevis à tête plate (11).

6. ��Retirer la collerette. Enlever l’ancien joint ou le mastic 
de plomberie usagé de l’évier au moyen d’un couteau à
mastic.

Installer la collerette d’évier 
7.1	� Pour les modèles avec joint en caoutchouc :  

Placer (4) sur (5*) et fixer fermement dans l’ouverture 
de l’évier.

AVIS

Dommages matériels. Un assemblage incorrect peut 
entraîner un risque de fuite d’eau à court ou à long terme.

*Pour certains modèles seulement.

7.2 ��	 �Pour les modèles sans joint en caoutchouc :
Appliquer uniformément un filet de silicone autour  
de (4).

		�Enfoncer (4) fermement dans le drain de l’évier. 

AVIS
Dommages matériels. Un assemblage incorrect peut 
entraîner un risque de fuite d’eau à court ou à long terme.

Fixer l’ensemble de montage
8. ��	�Placer un poids, tel que le broyeur, sur la collerette pour

la maintenir en place. Utiliser une serviette pour éviter 
de rayer l’évier.

9. �Insérer (6), (7) et (8). Tenir l’ensemble en place pendant
l’insertion de (11).

		�Tirer sur (11) pour l’ouvrir et presser fermement jusqu’à 
ce qu’il s’enclenche en position.

10. �Serrer (9) uniformément et fermement contre la bride
de retenue. Utiliser (10) si l’épaisseur de l’évier est 
supérieure à 9,5 mm.

	�	�Si l’épaisseur de l’évier est supérieure à 19 mm, une 
collerette allongée (FLG-SSLG), vendue 
séparément, est requise.

Pour le modèle S460 Utilisation du branchement  
du lave-vaisselle, passer à l’étape 11.

Pour le modèle S460 Ne PAS raccorder un 		
lave-vaisselle, passer à l’étape 12.

Retrait du bouchon d’entrée du 
lave-vaisselle  
(modèle S460) 
IMPORTANT :  
En cas de branchement du lave-vaisselle seulement

AVIS
Si le raccordement du lave-vaisselle est effectué sans retirer 
le bouchon, le lave-vaisselle peut déborder.

11. �	�Pour raccorder un lave-vaisselle, retirer le bouchon 
d’entrée du lave-vaisselle.

AVIS
Le bouchon d’entrée du lave-vaisselle ne peut pas être 
replacé une fois qu’il a été retiré. Tourner le broyeur sur le 
côté et retirer le bouchon de vidange à l’aide d’un tournevis. 
Retirer le bouchon de l’intérieur du broyeur à l’aide de pinces.

Raccordement du tuyau pneumatique 
au broyeur 
(modèle S460)

12.	� Insérer une extrémité du tuyau pneumatique (23) sur 
l’embout de l’interrupteur pneumatique intégré qui se 
situe sur la platine, sous le broyeur. Passer à l’étape 15.1
ou 15.2. 

Installation du Cover Control : Voir le Guide 
d’installation du Cover Control et terminer 
l’installation. Une fois le Cover Control installé, 
passer à l’étape 15.1 ou 15.2 pour terminer 
l’installation du broyeur. 

Remarque : Le Cover Control n’est pas disponible dans tous les 
marchés.

Pour tous les modèles à  
l’exception de S460 :  
Passer à l’étape 13.

Brancher l’alimentation électrique 
(modèles Next Gen) 

 ATTENTION

�Si le cordon EZ Connect n’est pas fourni avec le broyeur, vous 
devez vous en procurer un séparément. Ne pas réutiliser le 
cordon d’alimentation préexistant.

13.	 �Retirer (21) du bas du broyeur. 
Insérer (22) dans la découpe au fond du broyeur. 
Pousser (22) vers l’avant pour raccorder l’alimentation
au broyeur.

14.	 �Installer et serrer les pièces (21) à (22) dans le fond du
broyeur. 
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Installation du tuyau en Y

			�Lire les instructions ICI si un Cover Control  
a été installé.

15.1��	 �Pour la plupart des modèles (ceux dotés des
composants 14, 15 et 16) : 
Insérer (14) dans la sortie d’évacuation du broyeur.  
Fixer l’ensemble (15, 16) avec (20). 

15.2 ��	� Pour les modèles avec le montant Anti-vibration Tailpipe
Mount (ceux dotés des composants 16, 17 et 18) : 
Insérer (17) dans la sortie d’évacuation du broyeur. Fixer 
(17) avec (20). Insérer (16) et (17), et fixer avec (18).

Retrait du bouchon d’entrée du 
lave-vaisselle  
(Tous les modèles excepté le S460) 
IMPORTANT : En cas de branchement du lave-vaisselle seulement

16. ��	�Insérer (19) dans (13) et tourner à 90° dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre.

Raccordement du broyeur à 
l’ensemble de montage

17. ��	�En soulevant le broyeur par le fond, le suspendre en 
alignant les 3 languettes de montage sur (12) avec les 
rampes coulissantes sur (8) et tourner légèrement le 
broyeur dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

 AVERTISSEMENT
Ne pas placer la tête ni le corps sous le broyeur de déchets, 
l’unité pourrait tomber pendant le retrait ou l’installation.

AVIS
Dommages matériels : Risque de fuite à court ou à long 
terme si les trois languettes de montage ne sont pas 
correctement enclenchées dans les rampes de glissement 
vers le haut et verrouillées en position en amont des arêtes.

18. �À l’aide de (19), tourner (12) jusqu’à ce que les 
3 languettes de montage s’enclenchent sur les arêtes
des rampes coulissantes. Tourner le broyeur pour 
aligner le tube d’évacuation.

19. �	�Détacher la partie détachable de l’étiquette des 
spécifications et la placer dans un endroit bien visible.

Scanner le code QR figurant sur l’étiquette des spécifications 
pour obtenir des informations sur l’enregistrement du produit 
et des informations supplémentaires. 

Raccordement du broyeur à la plomberie

20. �	�Rebrancher les éléments de plomberie (et le 
branchement du lave-vaisselle le cas échéant).

AVIS

Dommages matériels : Risque de fuite d’eau si l’assemblage 
n’est pas correct.

Pour réduire les risques de fuite, la conduite d’évacuation 
doit avoir une pente adéquate (chute d’au moins 6,4 mm sur 
0,3 m) entre le broyeur et le raccord de vidange, le raccord 
de vidange devant se trouver plus bas que l’évacuation 
du broyeur. Le non-respect de cette instruction pourrait 
entraîner une corrosion prématurée ou des fuites en raison de 
la présence d’eau stagnante dans le broyeur.

Pour les broyeurs équipés du montant Anti-Vibration 
Tailpipe Mount™, s’assurer que le montant du tuyau 
d’évacuation n’est pas courbé. Il peut être nécessaire de 
couper le tuyau pour l’ajuster correctement.

Installation finale 
21.	 Si une autre finition est privilégiée : 

			�tourner (24) dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour retirer la finition existante (24) et (25) de 
(26). Installer une autre finition (24) et (25) sur (26) en
tournant (24) dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour fixer. 

22. Monter l’ensemble (24, 25, 26) sur un trou d’évier
standard.

–OU–

			�Monter l’ensemble (24, 25, 26) sur le plan de travail 
en perçant un trou de 33 mm de diamètre. Placer (27) 
entre l’ensemble (24, 25, 26) et le haut du plan de 
travail de l’évier. Serrer (29) sous le plan de travail de 
l’évier pour garantir un joint étanche.

			�** �Le (28) facultatif est utilisé pour les ouvertures 
d’évier de plus de 33 mm de diamètre. Le placer entre 
le plan de travail de l’évier et (27).

23. Insérer l’extrémité restante du modèle Next Gen (22) ou
du modèle S460 (23) S460 au fond du (26).

Pour le modèle S460, brancher dans la prise murale.

Pour tous les modèles à 
l’exception de S460 : 
Passer à l’étape 24.

24.	� Monter (30) à l’aide de (31) sur un panneau de meuble
de cuisine à une distance maximale de 900 mm du 
broyeur de déchets et de la prise électrique.

25. 	�Fixer (23) au bas de (30). 
Brancher (30) dans la prise électrique.

Vérifier l’absence de fuites

26.1 �Pour vérifier qu’il n’y a pas de fuites, insérer (3) 
dans (4), enfoncer uniformément jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche en place. Insérer (1) dans l’ouverture de 
l’évier, remplir ce dernier d’eau, retirer (1) pour vidanger 
l’eau, puis regarder s’il y a des fuites d’eau sous l’évier. 
Rétablir l’alimentation électrique au niveau du boîtier de 
fusibles ou du disjoncteur.

Vérifier l’absence de fuites/le 
fonctionnement (bouchon Alba)*

26.2 ��	 �Pour vérifier qu’il n’y a pas de fuites, insérer (3)
dans (4), enfoncer uniformément jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche en place. Insérer (2) dans l’ouverture de 
l’évier, remplir ce dernier d’eau, soulever (2) pour ouvrir 
et vidanger l’eau. Puis vérifier s’il y a des fuites d’eau 
sous l’évier. Rétablir l’alimentation électrique au niveau 
du boîtier de fusibles ou du disjoncteur.

			�Pour utiliser le broyeur avec le bouchon Alba, insérer 
lentement les déchets de cuisine dans le broyeur et 
placer (2) en position verticale (pour l’écoulement 
de l’eau) de façon à minimiser l’éjection possible de 
déchets pendant le broyage.

			�Lorsque le broyage est terminé, arrêtez le broyeur 
et faites couler l’eau dans la conduite d’évacuation 
pendant quelques secondes pour le rincer. (2) peut 
également servir de bouchon lorsqu’il est mis en 
position basse.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES 

CONSIGNES RELATIVES AUX RISQUES 
D’INCENDIE, DE CHOC ÉLECTRIQUE, DE 
BLESSURES ET DE DOMMAGES MATÉRIELS

CONSIGNES DE MISE À LA TERRE
Pour tous les broyeurs mis à la terre et raccordés à l’aide d’un 
cordon d’alimentation : 
Le broyeur doit être mis à la terre pour réduire le risque de 
choc électrique en cas de défaillance ou de panne. La mise à la 
terre fournit un chemin de moindre résistance au courant 
électrique. L’utilisation du cordon d’alimentation EZ Connect 
d’InSinkErator est requise. La fiche doit être branchée sur une 
prise qui est correctement installée et mise à la terre 
conformément à l’ensemble des codes et ordonnances locaux.

 AVERTISSEMENT

Un branchement inadéquat du conducteur de mise à la terre 
d’équipement peut entraîner des risques de choc électrique. 
En cas de doute sur la mise à la terre du broyeur, demander 
l’avis d’un électricien ou d’un réparateur qualifié. Si le cordon 
d’alimentation EZ Connect fourni ne convient pas à la prise, 
ne pas modifier la fiche et ne pas tenter de la forcer dans la 
prise ; faire installer une prise appropriée par un électricien 
qualifié.

• Ce broyeur doit être correctement mis à la terre.

• �Ne pas fixer de fil de mise à la terre au tuyau d’alimentation 
du gaz.

• �Couper l’alimentation électrique avant d’installer ou de 
réparer le broyeur.

• �Le cordon d’alimentation EZ Connect doit être inséré dans 
une prise à 3 broches mise à la terre.

• �Tout le câblage utilisé doit être conforme aux codes de 
l’électricité locaux en vigueur.

• �Ne pas remettre le courant au panneau principal avant que 
des conducteurs de mise à la terre ne soient installés.

AVIS
• �Ne pas utiliser de silicone sur d’autres raccords du broyeur, 

sauf sur la collerette. Ne pas utiliser de pâtes d’étanchéité. 
Ces produits sont nuisibles au broyeur et peuvent causer 
des dommages.

• �Pour les broyeurs munis d’un montant Anti-Vibration 
Tailpipe Mount™, le fait de ne pas utiliser la bride de tuyau 
à ressort annulerait la garantie.

• �Pour garantir un bon écoulement et empêcher l’eau de 
stagner dans le broyeur lorsqu’un tube d’évacuation droit 
est utilisé, s’assurer que le raccordement du tube opposé à 
la sortie du broyeur est situé plus bas, pas plus haut, que la 
sortie du broyeur.

 AVERTISSEMENT-Lors de l’utilisation 
d’appareil électriques, des précautions 

élémentaires doivent toujours être prises, 
y compris :

• Lire les instructions au complet avant d’utiliser l’appareil.

• �Pour réduire les risques de blessure, surveiller étroitement 
les enfants lorsqu’ils se trouvent à proximité d’un appareil 
en marche.

• �Ne pas mettre les doigts ni la main dans un broyeur de 
déchets.

• �Mettre l’interrupteur à la position d’arrêt avant de tenter de 
libérer un objet coincé ou de retirer un objet du broyeur.

• �Pour tenter de dégager un objet coincé dans le broyeur de 
déchets, utiliser la clé de déblocage.

• �Pour retirer des objets du broyeur de déchets, utiliser des 
clés ou des pinces à longs manches.

• �Ne pas mettre les produits ou objets suivants dans le 
broyeur de déchets : coquilles de palourde ou d’huître, 
nettoyants caustiques pour drain ou produits similaires, 
verre, porcelaine ou plastique, métal (tel que bouchons 
de bouteille, morceaux de métal, boîtes de conserve ou 
ustensiles), graisse chaude ou autres liquides chauds.

• �Lorsque le broyeur n’est pas utilisé, laisser le bouchon en 
place pour éviter toute chute d’objet dans le broyeur.

• �Ce produit a été conçu pour disposer des déchets de cuisine. 
Le fait d’insérer autre chose que des déchets de cuisine 
dans le broyeur pourrait entraîner des blessures et/ou des 
dommages matériels.

• �Ne pas jeter les produits suivants dans le broyeur : 
peintures, solvants, produits chimiques et nettoyants 
ménagers, fluides pour automobiles, film plastique.

• �RISQUE D’INCENDIE : Ne pas ranger d’éléments 
inflammables tels que des chiffons, du papier ou des 
aérosols à proximité du broyeur. Ne pas ranger ni utiliser de 
l’essence ou d’autres produits dégageant des vapeurs ou des 
liquides inflammables à proximité du broyeur.

• ��RISQUE DE FUITE : Inspecter régulièrement le broyeur et 
les raccords de plomberie pour y détecter des fuites qui 
peuvent entraîner des dommages matériels et des blessures 
corporelles.

MODE D’EMPLOI*
(GARDER CES INSTRUCTIONS) 
1. 	�Enlever le bouchon de l’ouverture de l’évier et faire couler 

l’eau froide.

2. Allumer le broyeur.

3. 	�Insérer lentement les déchets de cuisine dans le broyeur.

4. 	�Une fois le broyage terminé, éteindre le broyeur et faire 
couler l’eau dans la conduite d’évacuation pendant 10 à 
15 secondes pour la rincer.

CONSIGNES RELATIVES AUX RISQUES 
D’INCENDIE, DE CHOC ÉLECTRIQUE, DE 
BLESSURES ET DE DOMMAGES MATÉRIELS
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CE QUE VOUS DEVEZ FAIRE...
• �Ouvrir d’abord l’eau froide, puis mettre le broyeur en marche. 

Continuer à faire couler l’eau froide pendant plusieurs secondes
après la fin du broyage pour rincer la conduite d’évacuation.

• � �Broyer des objets durs tels que de petits os, des noyaux de fruits et
de la glace. Une action de frottement est créée par les particules à 
l’intérieur de la chambre de broyage.

• �Broyer des pelures d’agrumes afin de rafraîchir les odeurs que
dégagent le drain.

• �Au besoin, utiliser un nettoyant, un dégraissant ou un désodorisant
pour éliminer les mauvaises odeurs causées par l’accumulation de 
graisse dans le broyeur.

AVIS

Un rinçage inadéquat du broyeur peut endommager celui-ci et/
ou provoquer des dommages matériels.

CE QUE VOUS NE DEVEZ PAS FAIRE...
• �Ne pas verser d’huile ni de graisse dans votre broyeur ou dans 

n’importe quel drain. La graisse pourrait s’accumuler dans les 
tuyaux et entraîner un blocage du drain. Verser la graisse dans un
pot ou une boîte, et la mettre au rebus.

• �Ne pas utiliser d’eau chaude pendant le broyage des déchets de 
cuisine. Le fait de faire couler de l’eau chaude dans le broyeur entre
les broyages ne nuit pas à l’appareil.

• �Ne pas remplir le broyeur d’une grande quantité de pelures de 
légumes en une seule fois. Faire plutôt couler l’eau et allumer le 
broyeur, puis ajouter les pelures dans le broyeur graduellement.*

• �Ne pas broyer de grandes quantités de coquilles d’œuf ou de 
matières fibreuses telles que des feuilles de maïs, des artichauts,
etc., afin d’éviter tout blocage du tuyau.

• �Ne pas éteindre le broyeur avant d’avoir complètement broyé les 
déchets et d’entendre uniquement le bruit du moteur et de l’eau 
qui coule. 
*Voir le Guide d’installation du Cover Control pour les instructions 
d’utilisation du Cover Control. 

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN PAR
L’UTILISATEUR
NETTOYAGE DU BROYEUR 
À la longue, des particules d’aliments peuvent s’accumuler dans 
la cuve de broyage et sur l’anti-refouleur. Une odeur émanant du 
broyeur signifie habituellement une accumulation d’aliments. 

Pour nettoyer le broyeur :
1.	� Poser le bouchon dans l’ouverture de l’évier et remplir ce dernier

à moitié avec de l’eau tiède.

2.	� Mélanger une solution de bicarbonate de soude avec de l’eau. 
Allumer le broyeur et enlever le bouchon de l’évier simultanément
afin d’évacuer les particules qui se sont détachées.

3.	� Enlever l’anti-refouleur et le nettoyer à la main ou le mettre au
lave-vaisselle. Ne pas faire fonctionner le broyeur sans avoir 
préalablement remis en place l’anti-refouleur.

DÉBLOCAGE DU BROYEUR
Si le moteur s’arrête pendant que le broyeur fonctionne, il est 
possible que celui-ci soit bloqué. Pour débloquer le broyeur :

1.	� Éteindre le broyeur et cesser de
faire couler l’eau.

2. 	�Insérer une extrémité de la clé de 
déblocage dans le trou central au 
bas du broyeur. Actionner la clé 
de déblocage vers l’avant et vers 
l’arrière jusqu’à ce qu’elle tourne 
d’un tour complet. Retirer la clé de 
déblocage.

3. �	�À l’aide de pinces, retirer tout objet du broyeur.

4.1   	�Le broyeur est équipé d’un interrupteur de 
surcharge automatique. Laisser le broyeur 
refroidir pendant une période pouvant 
atteindre 20 minutes avant de le remettre 
en marche. (Si le moteur continue de ne 
pas fonctionner, vérifier le panneau de 
service pour détecter tout disjoncteur 
déclenché ou fusible grillé).

4.2 	� Laisser le moteur du 
broyeur refroidir pendant 
3 à 5 minutes, puis 
appuyer légèrement sur le 
bouton de réinitialisation 
rouge, à la base du 
broyeur. (Si le moteur 
continue de ne pas 
fonctionner, vérifier le 
panneau de service pour détecter tout disjoncteur 
déclenché ou fusible grillé).

Informations de garantie 
(période de garantie en années*)

La garantie est définie par le numéro de série de l’unité et la date 
d’installation. Un reçu d’achat ou d’installation peut être requis pour 
vérifier l’état de la garantie.

Enregistrez votre produit sur http://www.insinkerator-worldwide.com 
pour savoir si vous êtes admissible à l’offre élargie. La durée de 
garantie varie selon les marchés.

SERVICE APRÈS-VENTE 
Si un service après-vente est requis, contactez un Centre de service 
autorisé InSinkErator ou votre revendeur. Les garanties sont annulées 
si vous démontez votre broyeur après l’installation pour essayer de le 
réparer ou si le broyeur est utilisé à des fins commerciales. 

Le modèle et la durée de la garantie sont indiqués dans le tableau 
ci-dessous.

Modèle UE MX BZ Corée Inde

S460  
SR/EC/RC

2 2 2

Premium  
550 SR

3 3 3 3 3

Premium  
700 SR

4 4 4

Evolution 
Plus 750 SR

5 5 5 5 5

Evolution 
Plus 1000 SR

6 6 6 6

Premium  
550 EC

2

Premium  
700 EC

2

Evolution 
Plus 750 EC

3

Evolution 
Plus 1000 EC

4

Premium  
550 RC

2

Premium  
700 RC

3

Evolution 
Plus 750 RC

4

Evolution 
Plus 1000 RC

5

Informations sur la garantie 
Cette garantie limitée est fournie par InSinkErator (« InSinkErator », 
le « Fabricant », « nous » ou « notre ») au consommateur original 
propriétaire du produit InSinkErator avec lequel cette garantie 
limitée est fournie (le « Produit InSinkErator ») et tout propriétaire 
subséquent de la résidence dans laquelle le Produit a originalement 
été installé (le « Client », « vous » ou « votre »).

InSinkErator garantit au Client que votre Produit InSinkErator sera 
exempt de défauts de matières premières et de main d’œuvre, sous 
réserve des exclusions décrites ci-dessous, pendant la période de 
garantie (applicable au modèle de Produit InSinkErator indiqué dans 
cette garantie limitée), à compter de la date la plus récente entre : 
(a) la date d’installation originale de votre Produit InSinkErator, (b)
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la date d’achat ou (c) la date de fabrication identifiée par le numéro 
de série de votre Produit InSinkErator. Vous devrez présenter une 
documentation écrite prouvant (a) ou (b). Si vous êtes incapable 
de fournir un document prouvant (a) ou (b), la date de début de la 
Période de garantie sera déterminée par le Fabricant, à son entière 
discrétion, selon le numéro de série du Produit InSinkErator.

Ce qui est couvert 
Cette garantie limitée couvre les défauts de matériaux ou de main 
d’œuvre, sous réserve des exclusions ci-dessous, dans les Produits

InSinkErator utilisés par un Client consommateur en vertu d’un usage 
résidentiel seulement et comprend toutes les pièces de rechange et 
les frais de main d’œuvre. VOTRE SEUL ET UNIQUE RECOURS EN 
VERTU DE CETTE GARANTIE LIMITÉE SE LIMITE À LA RÉPARATION 
OU AU REMPLACEMENT DU PRODUIT INSINKERATOR. SOUS 
RÉSERVE QUE NOUS DÉTERMINIONS, À NOTRE SEULE DISCRÉTION, 
QU’AUCUNE AUTRE SOLUTION N’EST POSSIBLE, NOUS POURRIONS 
VOUS REMBOURSER LE PRIX D’ACHAT OU VOUS ACCORDER UN 
AVOIR SUR UN AUTRE PRODUIT INSINKERATOR.

Ce qui n’est pas couvert 
Cette garantie limitée ne couvre pas et exclut expressément :

• �Les pertes ou les dommages ou l’incapacité à utiliser votre Produit
InSinkErator en raison de conditions indépendantes de la volonté 
du Fabricant, y compris sans en exclure d’autres, les accidents, 
les altérations, les mauvaises utilisations, les abus, la négligence 
(autre que celle du Fabricant), le défaut d’installer, de maintenir, 
d’assembler ou de monter le Produit InSinkErator conformément 
aux consignes du Fabricant ou aux codes locaux de plomberie ou 
d’électricité.

• �L’usure découlant d’une utilisation normale, y compris, sans s’y 
limiter, les taches de rouille, les égratignures, les bosselures et les 
pertes ou dommages similaires et raisonnablement attendus. En 
plus des exclusions ci-dessus, cette garantie limitée ne s’applique 
pas aux Produits InSinkErator installés dans une application 
commerciale ou industrielle.

Aucune autre garantie formelle ne s’applique 
Cette garantie limitée est la seule et unique garantie fournie au 
Client identifié ci-dessus. Aucune autre garantie expresse, écrite ni 
verbale ne s’applique. Aucun employé, agent, dépositaire ou toute 
autre personne n’est autorisé à modifier cette garantie limitée ou à 
proposer toute autre garantie au nom du Fabricant. Les conditions de 
cette garantie limitée ne doivent pas être modifiées par le Fabricant, 
le propriétaire original ni leurs successeurs ou ayant droit respectifs.

Ce que nous nous engageons à faire pour corriger les problèmes 
Si vous avez des questions concernant votre produit InSinkErator ou 
si vous souhaitez savoir quand un entretien est nécessaire, veuillez 
appeler le service d’assistance InSinkErator au +44 800389 3715, 
ou utilisez le lien ci-dessous pour trouver votre bureau régional le 
plus proche : https://insinkerator.emerson.com/en-us/insinkerator-
worldwide  Les renseignements suivants doivent être fournis lors de 
votre réclamation au titre de la garantie : votre nom, adresse, numéro 
de téléphone, le numéro de série et le modèle de votre Produit 
InSinkErator et si nécessaire, sur demande, une confirmation écrite 
de : (a) la date indiquée sur votre reçu d’installation ou (b) la date 
indiquée sur votre reçu d’achat.

Le Fabricant ou son représentant de service autorisé déterminent, 
à leur entière discrétion, si votre Produit InSinkErator est couvert 
en vertu de cette garantie limitée. Vous recevrez les coordonnées 
du centre de service InSinkErator autorisé le plus proche. Veuillez 
contacter votre centre de service InSinkErator directement pour 
obtenir une réparation de garantie à domicile ou un service de 
remplacement. Seul un représentant de service autorisé InSinkErator 
peut fournir le service de garantie. InSinkErator décline toute 
responsabilité pour les réclamations de garantie découlant de travaux
effectués sur votre Produit InSinkErator par une personne autre 
qu’un représentant de service autorisé InSinkErator.

Si une réclamation couverte est effectuée pendant la Période de 
garantie, le Fabricant, par l’entremise de son représentant de service 
autorisé, réparera ou remplacera votre Produit InSinkErator. Les 
coûts des pièces de rechange ou d’un nouveau Produit InSinkErator 
sont offerts. La réparation ou le remplacement seront déterminés par 
le Fabricant ou son représentant de service autorisé à leur entière 
discrétion. Si le Fabricant détermine que votre Produit InSinkErator 
doit être remplacé au lieu d’être réparé, la garantie limitée sur le 
Produit InSinkErator de rechange se limitera à la durée restante de la 
Période de garantie originale.

Limite de responsabilité 
(1) �Nonobstant toute autre disposition des présentes Conditions de 

Garantie limitée, mais sous réserve des paragraphes (2) et (3) ci-
dessous, la responsabilité globale maximale combinée du Fabricant 
et de ses Affiliés, ainsi que de leurs dirigeants, employés, agents et
sous-traitants, encourue en vertu ou en relation avec les présentes
Conditions de Garantie limitée ou tout contrat collatéral entre les 
parties, découlant ou en vertu d’une rupture de contrat, d’un délit 
(y compris la négligence), d’une fausse déclaration, d’une violation 
d’obligation légale, d’une responsabilité stricte, d’une violation 
ou autrement, ne doit en aucun cas dépasser la valeur du Produit 
InSinkErator qui est l’objet des présentes Conditions de Garantie 
limitée.

(2) ��Nonobstant toute autre disposition des Conditions de Garantie 
limitée, mais sous réserve du paragraphe 3, ni le Fabricant, ni ses 
Affiliés, ni leurs dirigeants, employés, agents ou sous-traitants ne 
seront responsables en vertu ou en relation avec les présentes 
Conditions de Garantie limitée ou tout contrat collatéral pour tout
ce qui suit :

(a) �perte directe ou indirecte de : (i) revenu, (ii) bénéfices réels ou
anticipés, (iii) économies anticipées, (iv) affaires, (v) contrats, 
(vi) cote d’estime ou atteinte à la réputation, (vii) utilisation ou

(b) dommage ou corruption de données ; ou
(c) �pertes ou dommages indirects, spéciaux ou consécutifs de 

toute nature, quelle qu’en soit la cause et qu’ils surviennent 
en vertu d’une rupture de contrat, d’un délit (y compris la 
négligence), d’une fausse déclaration, d’un manquement à 
une obligation légale, d’une responsabilité stricte ou d’une 
violation de droits ou autrement de quelque façon que ce soit,
que ces pertes ou ces dommages soient ou non prévisibles ou 
envisagés par les parties.

(3) �Rien dans les présentes Conditions de Garantie limitée ou dans 
tout contrat collatéral n’exclut ni ne limite en aucune façon toute
responsabilité du Fabricant, de ses affiliés ou de leurs dirigeants, 
employés, agents ou sous-traitants, dans la mesure où cette 
responsabilité ne peut pas être limitée ni exclue par la loi.

(4) �CERTAINS PAYS N’AUTORISENT PAS L’EXCLUSION NI LA 
LIMITATION DES RESPONSABILITÉS POUR LES DOMMAGES 
DIRECTS OU ACCESSOIRES OU LES LIMITES RELATIVES 
À LA DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITÉ 
MARCHANDE OU DE CONFORMITÉ ; CES EXCLUSIONS OU 
LIMITES POURRAIENT DONC NE PAS S’APPLIQUER À VOTRE 
CAS. CETTE GARANTIE VOUS CONFÈRE DES DROITS LÉGAUX 
SPÉCIFIQUES ET VOUS POUVEZ AUSSI AVOIR D’AUTRES DROITS
QUI PEUVENT VARIER D’UN PAYS À L’AUTRE. LA PRÉSENTE 
GARANTIE NE REMPLACE NI NE LIMITE LES DROITS DES 
CONSOMMATEURS EN VERTU DES DROITS ET OBLIGATIONS DE 
GARANTIE LÉGALE.
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